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As to the Theory of the Novel,  
the very First & the very Last  

 Conform teoriei romanului,  
primul ĺi ultimul 

   
1. Let us assume that Satyricon is a novel, though there 
are voices, not many, which deny the fact. 
2. Let us assume that Joyce knew Satyricon extremely 
well in detail, on account of his Latin in a Catholic 
University. That is why he studied Italian. In this way, 
he practically covered all Romance languages, and his 
stay repeatedly sojourned in Zürich took care of his 
German. Joyce could write fluently in Italian (even 
published newspaper articles for money), French (he 
lived in Paris practically half of his life), and Danish 
and Norwegian because he corresponded with Henrik 
Ibsen in both these languages. 
 

 1. Sń considerńm cń Satyricon este roman, deĺi existń 
voci care afirmń contrariul, chiar dacń ele nu sunt multe 
la numńr. 
2. Sń considerńm cń Joyce cunoĺtea Satyricon profund ĺi 
´n detaliu, dat fiind cń a studat latina la o universitate 
catolicń. Acesta a fost motivul pentru care a studiat 
ital iana. În maniera lui proprie, Joyce a acoperit 
´ntreaga arie a limbilor romanice, iar ĺederea lui la 
Z¿rich, prelungitń ´n mod repetat, i-a asigurat 
cunoĺtinŤele de limba germanń. Joyce scria foarte bine 
´n italianń (chiar a publicat articole de ziar ´n aceastń 
limbń, toate scrise pentru bani), ´n francezń (a locuit la 
Paris jumńtate din viaŤa lui), ĺi de asemenea ´n danezń 
ĺi norvegianńñacestea din urmń fiind limbile ´n care 
Joyce a corespondat cu Henrik Ibsen. 

   
1. Why did Joyce open the first cinema-hall in Dublin?   1. De ce a deschis Joyce primul cinematograf din 

Dublin?  
2. Finnegans Wake was mostly written at night, after 
Joyce had listened to the radio: broadcasts were his 
hobby, and he listened to them regularly.  

 2. Finnegans Wake a fost scris ´n mare mńsurń dupń ce 
Joyce asculta radio noaptea: Joyce era pasionat de radio 
ĺi asculta ´n fiecare noapte. 

3. Joyce was the first to realize that the relationship 
between word and image was the most important 
binarity of the 20 th century and after. 

 3. Joyce ĺi-a dat seama primul cń relaŤia imagine-cuvânt 
e binaritatea cea mai importantń a secolului XX ĺi dupń 
el. 

   



  
 

   
1. Joyce comes very close to Petronius. Instead of 
modifying the image (like Fellini), Joyce modifies the 
structure of  the word.  

 1. Joyce lucreazń foarte aproape de Petronius.  
ċn loc de modificarea imaginii (Fellini), Joyce modificń 
interiorul cuvântului.  

2. The structure of the two novels is deliberately loose , 
with very subtle implications. They were written in 
order to last in time, to become eternal literature. 

 2. Structura celor douń romane este deliberat 

dezl©natń, cu implicaŤii de mare subtilitate. Ele au fost 
scrise cu intenŤia de a rezista ´n timp, spre eternitate 
literarń. 

3. Both situations and heroes are surprisingly similar.   3. CorespondenŤele situaŤiilor ĺi personajelor sunt 
surprinzńtor de apropiate. 

4. Both the overall structure and the texture of details 
are extraordinarily similar. The young man (who is, to 
a large extent, the main hero) is Stephen Dedalus. In 
Finnegans Wake, Stephen becomes the main hero of the 
Honuphrius episode.  

 4. Paralelele dintre scrierea lui Petronius ĺi a lui Joyce, 
la nivelul structurii de ansamblu, c©t ĺi al texturii de 
detaliu, sunt extraordinar de apropiate. T©nńrul (´n 
mare mńsurń personajul principal) e Stephen Dedalus. 
În Finnegans Wake,  Stephen devine personajul principal 
din Honuphrius.  

   
Key words  

1. looseness of structure and texture 
2. staccato manner, in which the fragments are 
apparently different.  

 Cuvinte cheie 
1. dezl©nare, la nivel de structurń ĺi texturń 
2. abordare staccato, cu aparentń lipsń de apropiere 
între pasaje. 

   
Conclusion 

   It seems certain that Joyce knew Petronius, that he 
focused on the connection word-image. 
   The characters are similar, both in number and 
typology.  

 Concluzie 
   Este sigur cń Joyce cunoĺtea Pertonius, cń a mers pe 
ideea relaŤiei dintre cuv©nt ĺi imagine. 
   Numńrul ĺi tipologia personajelor sunt 
asemńnńtoare. 

C. George Sandulescu 
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I . 

 

Satiricon liber  

1st century AD  

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

 1923 

  

                                     O½ lõon d®plore l¨ ruine de lõ®loquence 

  

Num alio genere Furiarum declamatores inquietantur, qui 

clamant: ôHaec vulnera pro libertate publica excepi; hunc 

oculum pro uobis impendi: date mihi ducem, qui me ducat 

ad liberos meos, nam succisi poplites membra non sustinentõ? 

Haec ipsa tolerabilia essent, si ad eloquentiam ituris uiam 

facerent. Nunc et rerum tumore et sententiarum uanissimo 

strepitu hoc tantum proficiunt ut, cum in forum uenerint, 

putent se in alium orbem terrarum delatos. Et ideo ego 

adulescentulos existimo in scholis stultissimos fieri, quia nihil 

ex his, quae in usu habemus, aut audiunt aut uident, sed 

 ôIl y a d®j¨ bien longtemps que je vous promets le r®cit 

de mes aventures. Le moment est venu de tenir parole 

aujourdõhui quõune heureuse occasion nous réunit, car nous 

ne sommes pas ici exclusivement pour fixer des points de 

science, mais pour causer aussi et pour rire un peu en nous 

racontant du bonnes histoires. 

 Fabricius Vejento1 vient, non sans talent, de flétrir les 

mensonges des prêtres et de nous révéler avec quel 

audacieux cynisme ils proclament, en se donnant des airs de 

proph¯tes, des myst¯res quõils ne comprennent m°me pas. 
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piratas cum catenis in litore stantes, sed tyrannos edicta 

scribentes quibus imperent filiis ut patrum suorum capita 

praecidant, sed responsa in pestilentiam data, ut uirgines tres 

aut plures immolentur, sed mellitos uerborum globulos, et 

omnia dicta factaque quasi papauere et sesamo sparsa. 

Mais nos enfileurs de phrases sont-ils moins fous quand ils 

crient comme des furieux : Voici les blessures que jõai reçues 

pour la liberté  ! Voici lõïil que jõai perdu pour votre salut ¨ 

tous ! Donnez-moi un guide pour me conduire chez mes 

enfants : mes jarrets tranchés se refusent à porter mon corps2.  

 Passe encore si du moins ils frayaient à nos futurs 

D®mosth¯ne les voies de lõ®loquence. Mais tant 

dõexag®rations et tout ce vain bruit de phrases ne leur 

servent, le jour venu de parler au forum, quõ¨ avoir lõair de 

tomber de la lune.  

 Donc, à mon sens, le résultat le plus clair des études 

est de rendre nos enfants tout à fait stupides : de ce qui se 

pr®sente en r®alit® dans la vie ils nõentendent rien, ils ne 

voient rien. On ne leur montre que pirates, les chaînes à la 

main, attendant leurs victimes sur le rivage ; que tyrans 

r®digeant des arr°ts pour commander aux fils dõaller couper 

la t°te de leur p¯re ; quõoracles pr®conisant, pour chasser la 

peste, lõimmolation de trois vierges ou davantage; que 

phrases sõarrondissant en pilules bien sucr®es : faits et 

pensées, tout passe à la même sauce3.  
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 1 Ce farouche anticlérical est mentionné par Tacite. Il fut exilé Par Néron pour une autre satire contre les sénateurs qui vendaient la justice. 
 2 Dans la bataille on coupait les nerfs des jarrets au soldat vaincu, pour lõemp°cher de fuir.  
 3 Il est question dans le texte dõune sauce verte faite du suc de pavot et de s®same.      

     Dioscoride dit que les £gyptiens tirent de lõhuile du s®same. Les Turcs et les Grecs font un tr¯s grand usage de cette graine. On en récolte beaucoup 

en Sicile, où on le mêle au pain bis pour lui donner une saveur agréable.  
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II . 

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

          

Contre les professeurs de rhétorique  

  

Qui inter haec nutriuntur, non magis sapere possunt quam 

bene olere qui in culina habitant. Pace uestra liceat dixisse, 

primi omnium eloquentiam perdidistis. Levibus enim atque 

inanibus sonis ludibria quaedam excitando, effecistis ut 

corpus orationis eneruaretur et caderet. Nondum iuuenes 

declamationibus continebantur, cum Sophocles aut 

Euripides inuenerunt uerba quibus deberent loqui. Nondum 

umbraticus doctor ingenia deleuerat, cum Pindarus 

nouemque lyrici Homericis uersibus canere timuerunt. Et ne 

poetas quidem ad testimonium citem, certe neque Platona 

 « A qui vit dans cette atmosphère, il est aussi 

impossible de ne pas perdre le sens que de sentir bon quand 

on loge à la cuisine.  

 ç Si vous me permettez de le dire, ¹ rh®teurs, cõest 

vous les premiers artisans de la ruine de lõ®loquence. Vos 

harmonies subtiles, vos sonorités creuses peuvent éblouir un 

instant ; elles vous font oublier le corps même du discours 

qui, ®nerv®, languit et tombe ¨ plat. La jeunesse sõentra´nait-

elle à déclamer, quand Sophocle et Euripide trouvèrent le 

langage quõil fallait au théâtre ? Existait-il des maîtres pour 
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neque Demosthenen ad hoc genus exercitationis accessisse 

uideo. Grandis et, ut ita dicam, pudica oratio non est 

maculosa nec turgida, sed naturali pulchritudine exsurgit. 

Nuper uentosa istaec et enormis loquacitas Athenas ex Asia 

commigrauit animosque iuuenum ad magna surgentes veluti 

pestilenti quodam sidere adflauit, semelque corrupta regula 

eloquentia stetit et obmutuit. Ad summam, quis postea 

Thucydidis, quis Hyperidis ad famam processit? Ac ne 

carmen quidem sani coloris enituit, sed omnia quasi eodem 

cibo pasta non potuerunt usque ad senectutem canescere. 

Pictura quoque non alium exitum fecit, postquam 

Aegyptiorum audacia tam magnae artis compendiariam 

inuenit.  

®touffer dans lõombre de lõ®cole les talents naissants quand 

Pindare et les neuf lyriques renoncèrent à lutter dans le 

même mètre avec Homère1 ? Et, sans appeler les poètes en 

témoignage, je ne vois pas que Platon ni Démosthène se 

soient livrés non plus à ce genre d'exercices. La grande et, si 

jõose dire, la chaste ®loquence, m®prisant le fard et lõenflure, 

nõa quõ¨ se dresser sans autre appui que sa naturelle beaut®.  

 « Naguère, ce bavardage intempérant et creux qui, né 

en Asie, a envahi Athènes, tel un astre porteur de la peste, 

souffla sur une jeunesse qui se dressait déjà pour de grandes 

choses : du coup, sous une r¯gle corrompue, lõ®loquence, 

arrêtée dans son essor, a perdu la voix. Qui depuis lors a 

approché de la ma´trise dõun Thucydide, de la gloire dõun 

Hyp®ride ? Lõ®clat m°me dont brille la po®sie nõest plus celui 

de la santé : tous les arts, comme si leur source commune 

avait été empoisonnée, meurent sans attendre les neiges de 

la vieillesse. La peinture, enfin, nõest pas en meilleure 

posture depuis que des £gyptiens ont eu lõaudace de r®duire 

en recettes un si grand art2. « Je tenais un jour ces propos et 

autres semblables, quand Agamemnon3 sõapprocha de nous 
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et, dõun coup dõïil inquisiteur, chercha celui que la foule 

écoutait si religieusement. » 
1 On ne compte dõhabitude que neuf lyriques, y compris Pindare. Y a-t-il inadvertance, ou bien Pétrone ajoutait-il Corinne aux neuf lyriques ?   

2 On nõa aucun renseignement sur cette tentative des £gyptiens. Il sõagit sans doute dõun manuel ayant pour but de ramener lõart du peintre ¨ des 

règles simples, générales et invariables. Le texte est du reste obscur. 

3 Il semble quõAgamemnon le rh®teur soit le professeur dõEncolpe et dõAscylte. Cõest lui qui les am¯nera chez Trimalcion dont il est commensal, le 

flatteur et, pour tout dire, le parasite.  
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III . 

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle 

1923 

   

Contre la vénalité des maî tres 

 
Non est passus Agamemnon me diutius declamare in porticu, 

quam ipse in schola sudaverat, sed: òAdulescens, inquit, 

quoniam sermonem habes non publici saporis et, quod 

rarissimum est, amas bonam mentem, non fraudabo te arte 

secreta. <Nihil> nimirum in his exercitationibus doctores 

peccant qui necesse habent cum insanientibus furere. Nam 

nisi dixerint  quae adulescentuli probent, ut ait Cicero, òsoli in 

scolis relinquenturó. Sicut ficti adulatores cum cenas diuitum 

captant, nihil prius meditantur quam id quod putant 

gratissimum auditoribus fore ñnec enim aliter impetrabunt 

quod petunt, nisi quasdam insid ias auribus fecerintñsic 

 Ce rhéteur, sortant tout suant de sa classe, pouvait-il 

souffrir que je p®rorasse plus longtemps sous le portique quõil 

ne lõavait fait dans l'®cole ? Il mõinterrompit : ç Jeune homme, 

dit -il, qui tenez ces propos dõune saveur non vulgaire et, ce 

qui est aujourdõhui une raret®, qui me semblez un ami des 

idées saines, je ne dois pas vous dérober les secrets de mon 

art. Dans les exercices que vous critiquez, il nõy a gu¯re de la 

faute des maîtres : ils sont bien forcés de hurler avec les fous. 

Sõils ne parlaient pas comme il plaît aux jeunes gens, Cicéron 

lõa d®j¨ dit, on les laisserait seuls dans leur école. Tels ces rusés 

flatteurs qui, entreprenant le si¯ge de la table dõun riche, 
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eloquentiae magister, nisi tanquam piscator eam imposuerit 

hamis escam, quam scierit appetituros esse pisciculos, sine 

spe praedae morabitur in scopulo. 

nõont rien de plus press® que de chercher ce quõils estiment 

devoir plaire à lõauditoire, et qui nõobtiendront en effet ce 

quõils cherchent quõen tendant des pi¯ges aux oreilles 

dõautrui, tel le ma´tre dõ®loquence : ¨ moins, comme le 

p°cheur, de mettre ¨ lõhameon lõapp©t quõil sait recherch® du 

jeune poisson, il restera seul assis sur son rocher, sans espoir 

de rien prendre. » 
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IV . 

Satiricon liber  

                    1st century AD  

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

 

  
 

Quid ergo est? Parentes obiurgatione digni sunt, qui nolunt 

liberos suos seuera lege proficere. Primum enim sic ut omnia, 

spes quoque suas ambitioni donant. Deinde cum ad uota 

properant, cruda adhuc studia in forum impellunt, et 

eloquentiam, qua nihil esse maius confitentur, pueris induunt 

adhuc nascentibus. Quod si paterentur laborum gradus fieri, 

ut stdiosii iuuenes lectione seuera inrigarentur, ut sapientiae 

praeceptis animos componerent, ut uerba atroci stilo 

effoderent, ut quod uellent imitari diu audirent, <ut 

persuaderent> sibi nihil esse magnificum quod pueris 

 

Contre lõambition des parents 

  

 Au fond, ce sont les parents qui sont les vrais 

coupables : ils ne veulent plus pour leurs enfants dõune règle 

s®v¯re, mais salutaire. Ils sacrifient dõabord, comme le reste, ¨ 

leur ambition, ces fils, leur espérance même, puis, pour 

réaliser plus vite leur rève, sans leur laisser le temps de 

digérer leurs études, ils les poussent au forum : cette 

éloquence, ̈  laquelle ils savent pourtant bien que rien nõest 

sup®rieur, ils pr®tendent la r®duire ¨ la taille dõun enfant ¨ 

peine sevré.  

 Que les parents aient la patience de nous laisser 
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placeret: iam illa grandis oratio haberet maiestatis suae 

pondus. Nunc pueri in scholis ludunt, iuuenes ridentur in 

foro, et quod utroque turpius est, quod quisque <puer> 

perperam didicit, in senectute confit eri non uult. Sed ne me 

putes improbasse schedium Lucilianae humilitatis, quod 

sentio, et ipse carmine effingam: 

graduer les études : les jeunes gens pourront travailler 

sérieusement, mûrir leur goût par des lectures approfondies, 

faire des préceptes des sages la règle de leur pensée, châtier 

leur style dõune plume impitoyable, ®couter longtemps 

dõabord ce quõils aspirent ¨ imiter. D¯s lors ils nõadmireront 

plus rien de ce qui nõ®blouit que lõenfance, et lõ®loquence, 

jadis si grande, aura recouvré sa force, sa majesté, son 

autorité.  

 Mais aujourdõhui, ¨ lõ®cole lõenfant sõamuse ; jeune 

homme, on sõamuse de lui sur le forum, et, ce qui est encore 

plus ridicule,  après avoir fait ses études tout de travers, 

devenu vieux, il ne voudra pas en convenir.  

 Nõallez pas croire, toutefois, que jõaie en horreur cet art 

facile et terre ¨ terre dõimproviser des vers o½ sõillustra 

Lucilius 1: cõest en vers quõ¨ mon tour je vais tenter dõexprimer 

mon avis :  

 
1 Lucilius ®tait aussi c®l¯bre pour son talent dõimprovisateur que pour ses satires. Horace (liv. I, sat. 4 et 10) dit quõen moins dõune heure, en se tenant 

debout sur un seul pied, il pouvait improviser deux cents vers tout dõune haleine. 
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V.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 
       

Où sont glorifiées les fortes études  

 

Artis seuerae si quis ambit effectus 

mentemque magnis applicat, prius mores 

frugalitatis lege poliat exacta. 

Nec curet alto regiam trucem uultu  

cliensue cenas inpotentium captet, 

nec perditis addictus obruat uino  

mentis calorem; neue plausor in scenam 

sedeat redemptus histrioniae addictus. 

Sed siue armigerae rident Tritonidis arces, 

seu Lacedaemonio tellus habitata colono 

Sirenumque domus, det primos uersibus annos 

Si tu aimes les purs chefs-dõïuvre dõun art s®v¯re,  

Si toi-même tu vises au grand, avant toute chose  

Fais-toi une loi de la plus stricte sobriété :  

  D®daigne dõaller dans les palais qu°ter un regard du prince 

hautain 

  Ou, vulgaire parasite, une place à la table du puissant,  

  Ou, courant à ta perte, de noyer dans le vin la vigueur de ton 

esprit, 

  Ou, dans la claque, dõapplaudir, soudoy®, au coup de gueule 

de lõhistrion. 

  Mais soit que lui rie la citadelle de Minerve  
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Maeoniumque bibat felici pectore fontem.  

Mox et Socratico plenus grege mittat habenas 

liber, et ingentis quatiat Demosthenis arma. 

Hinc Romana manus circumfluat, et modo  

[Graio 

exonerata sono mutet suffusa saporem. 

Interdum subducta foro det pagina cursum,  

et fortuna sonet celeri distincta meatu. 

Dent epulas et bella truci memorata canore, 

grandiaque indomiti Ciceronis uerba  

[minentur.  

Hi animum succinge bonis: sic flumine largo  

plenus Pierio defundes pectore uerba. 

  Ou la terre habitée par le colon lacédémonien,  

  Suit quõil demeure an pays des Sir¯nes, 

 Que lõorateur consacre dõabord quelques années à la poésie1 

  Et sõabreuve largement aux sources hom®riques.  

  Puis après avoir suivi la troupe socratique, changeant encore 

de discipline,  

  Que de son plein gr® il vienne secouer lõarmure formidable 

du grand Démosthène.   

  Alors, que la pléiade des écrivains romains lui fasse cortège, 

et, affranchie  

Du g®nie grec, quõelle le p®n¯tre dõune influence qui d®gage 

son originalité.  

Cependant une page de nos luttes civiles lui fournira un 

poème, 

Il fera retentir le tr®pied dõApollon dõun chant vif et cadenc®,  

  Puis, ayant trouvé des paroles farouches pour remémorer le 

tragique festin de nos guerres, 

  Il pourra nous promettre enfin les grandes paroles dignes de 

Cic®ron lõinvaincu.   

  Alors, ayant arm® ton esprit de tous ces talents, apr¯s tõ°tre 
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rare abreuvé  

  Aux sources abondantes de lõart, ta poitrine répandra les 

paroles des Muses.2 

 
1 Cic®ron et Quintilien recommandent ®galement de commencer lõ®ducation par la lecture des po¯tes.  

2 Ces vers, qui ne manquent pas dõallure, sont, du reste, parfaitement inintelligibles. 

   On serait tent® de croire que lõauteur a voulu se moquer d'une certaine mani¯re dõ®crire brillante, obscure et recherch®e ¨ la mode de son temps si M. 

Collignon nõavait ®tabli que cette pi¯ce est pleine dõimitations de Lucilius. Pour arriver ¨ une traduction possible, nous avons dû sacrifier sans cesse le 

latin à la logique.  

    La demeure des Sirènes désigne Naples, la ville de  Minerve, Athènes, la terre habitée par le colon lacédémonien est probablement Tarente. 
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VI.  

 

Satiricon liber  

                   1st century AD  

 

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

   

Encolpe cherche son ami et son auberge 

  
Dum hunc diligentius audio, non notaui mihi Ascylti 

fugam... Et dum in hoc dictorum aestu in hortis incedo, 

ingens scolasticorum turba in porticum uenit, ut apparebat, 

ab extemporali declamatione nescio cuius, qui 

Agamemnonis suasoriam exceperat. Dum ergo iuuenes 

sententias rident ordinemque totius dictionis infamant, 

opportune subduxi me et cursim Ascylton persequi coepi. 

Sed nec uiam diligenter tenebam [quia] nec quo <loco> 

stabulum esset sciebam. Itaque quocumque ieram, eodem 

reuertebar, donec et cursu fatigatus et sudore iam madens 

 Jõ®coutais si bien que je ne remarquai m°me pas que 

mon ami Ascylte sõ®tait sauv®. Tandis que je traverse le 

jardin parmi ce flot de paroles, une foule dõ®tudiants  

envahit le portique : ils venaient, me semble-t-il, dõentendre 

la réponse de je ne sais quel rhéteur à la conférence 

dõAgamemnon. Ils tournaient les id®es en ridicule, 

critiquaient le style, la disposition...  

 Jõen profite pour mõesquiver et me mettre, sans 

perdre un instant, ¨ la recherche dõAscylte. Mais je 

nõarrivais pas ¨ trouver mon chemin et ne savais pas m°me 
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accedo aniculam quandam, quae agreste holus vendebat et: o½ ®tait lõauberge. Jõavais beau prendre une autre route, je 

revenais toujours au même point. Enfin, fatigué de marcher 

et tout en nage, je me décide à accoster une petite vieille qui 

vendait des légumes.  
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VII.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 
    

Où encolpe retrouve son ami  

 

òRogo, inquam, mater, numquid scis ubi ego habitem?ó 

Delectata est illa urbanitate tam stulta et: òQuidni sciam?ó 

inquit, consurrexitque et coepit me praecedere. Divinam 

ego putabam eté 

Subinde ut in locum secretiorem uenimus, centonem anus 

urbana reiecit et: òHic, inquit, debes habitare.ó Cum ego 

negarem me agnoscere domum, uideo quosdam inter 

titulos nudasque meretrices furtim spatiantes. Tarde, immo 

iam sero intellexi me in fornicem esse deductum. Execratus 

itaque aniculae insidias operui caput et per medium 

lupanar fugere coepi in alteram partem, cum ecce in ipso 

 « ñJe vous prie, la mère, lui dis-je, sauriez-vous par 

hasard où je loge ? » Cette plaisanterie un peu simple parut 

lui plaire : « Pourquoi non ? » répondit -elle. Et, se levant, 

elle se mit à marcher devant moi. Après tout, elle était peut-

être sorcière...  

 Tout à coup, dans un endroit écarté, elle ouvre le 

manteau qui la cachait et me dit dõun air fin : ç Cõest ici que 

vous devez loger. è Jõallais protester que je nõavais jamais 

vu la maison quand jõaperus ¨ lõint®rieur des tapettes1 et 

des femmes nues qui allaient et venaient avec un air de 

mystère. Je compris un peu tard, ou plus exactement trop 
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aditu occurrit mihi aeque lassus ac moriens Ascyltos: 

putares ab eadem anicula esse deductum. Itaque ut ridens 

eum consalutaui, quid in loco tam deformi faceret quaesiui.  

tard, quõelle mõavait men® tout droit au bordel. Envoyant ¨ 

tous les diables la maudite vieille, je me cache la figure et 

me sauve à travers le lupanar en cherchant une autre issue.  

 Je touchais au seuil quand je me heurte à Ascylte, 

®galement las, mort de fatigue comme moi. Cõ®tait ¨ croire 

que la m°me vieille lõavait conduit l¨. Je lui dis bonjour en 

riant et lui demandai ce quõil venait faire dans ce bel 

endroit.  

 
1En latin  tituli, quõon a dõabord traduit par ®criteaux : les ®criteaux, portant leurs noms, que les courtisanes avalent sur leur porte. Bourdelot a 

®tabli quõil valait mieux entendre par tituli ces jeunes 

prostituées qui éveillaient par des attouchements lascifs les sens engourdis des d®bauch®s de lõun et lõautre sexe el leur donnaient, pour ainsi dire, 

lõavant-goût du plaisir. Le lieu où se tenaient ces tituli  

se nommait ephebia, à cause de leur âge, comme le prouve un passage de saint Jérôme. Ce que Bourdelot ne nous apprend pas, cõest dõo½ vient le 

nom de tituli donné à ces jeunes gens. (Note de de Cuerle, le fils.) 
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VIII.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

Où Ascylte défend sa vertu  

 

Sudorem ille manibus detersit et: òSi scires, inquit, quae 

mihi acciderunt.óñóQuid novi?ó inquam ego. At ille 

deficiens: òCum errarem, inquit, per totam ciuitatem nec 

inuenirem quo loco stabulum reliquissem, accessit ad me 

pater familiae et ducem se itineris humanissime promisit. 

Per anfractus deinde obscurissimos egressus in hunc 

locum me perduxit, prolatoque peculio coepit rogare 

stuprum. ò|Iam pro cella meretrix assem exegerat, |iam 

ille mihi iniecerat manum et nisi valentior fuissem, 

dedissem poenas.ó 

 

 Mais, essuyant de la main son front plein de sueur : 

« Si tu savais, dit-il, ce qui mõest arriv® ! ñQuoi donc ? » 

dis-je à mon tour.  

 Il continua d'une voix dé faillante : « J'errais par 

toute la ville sans parvenir ¨ retrouver lõendroit o½ jõavais 

laissé notre auberge, quand un bourgeois respectable 

mõaborda et sõoffrit fort:obligeamment ¨ me servir de 

guide. Par des ruelles écartées et obscures, il me conduit 

ici et, mettant bourse en main1, me propose carrément la 

botte. Déjà, sur la porte, la maquerelle avait touché la 

passe et il portait sur ma personne une main hardie. 
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* 

|adeo ubique omnes mihi videbantur satureum bibisse  

* 

iunctis viribus molestum contempsimus.  

Moins vaillant, jõallais y passer ! è  

 Pendant quõAscylte me mettait au courant de ses 

malheurs arrive le bourgeois respectable, escort® dõune 

femme assez chic. Reluquant toujours mon Ascylte, 

ilõinvite ¨ p®n®trer dans la maison, lõassurant quõil nõavait 

rien ¨ craindre : puisquõil ne voulait pas faire la femme, il 

ferait lõhomme, voil¨ tout. De son côté, sa compagne me 

pressait de monter avec elle.  

 Nous entrons donc en nous frayant un chemin 

parmi ces tantes : nous entrevoyons des couples de lõun et 

de lõautre sexe, si anim®s au jeu dans les chambres ôque 

nous croyions ne voir parto ut que gens ivres de satyrion2. 

ôD¯s quõon nous aperut, des p®d®rastes accoururent 

bruyamment pour nous aguicher. Sans perdre de temps, 

lõun dõeux, trouss® jusquõ¨ la ceinture, sõattaque ¨ Ascylte 

et lõayant jet® sur un lit, se met en devoir de le lui 

introduire. Je vole au secours du malheureux et õnos forces 

unies tiennent en respect cet enrag®. ôAscylte se d®gage et 

r®ussit ¨ sõenfuir, me laissant seul en butte ¨ leur bestialit® 

; mais plus fort et plus vaillant, je sortis sans accroc de 
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lõaventure. 

 

 
1 Ou : borses en main : équivoque obscène 
2 ç Le satyrion, dit Pline, est un fort stimulant pour lõapp®tit charnel. Les Grecs pr®tendent que cette racine, en la tenant seulement dans la main, 

excite les désirs amoureux, et beaucoup plus fortement encore si on en boit une infusion dans le vin, et que cõest pour cette raison quõon en fait 

boire aux b®liers et aux boucs trop lents ¨ saillir... On ®teint les ardeurs produites par le satyrion, en buvant de lõeau de miel et une infusion de 

laitue. Les Grecs donnent en général le nom de satyrion à toute espèce de boisson propre à exciter ou ranimer les désirs. « La même plante 

sõappelait encore priapiscon ou testiculum leporis, dõapr¯s Apul®e le m®decin. 
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IX.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

          

Où ascylte apparait sous un jour  

moins favorable  

 

[ENCOLPIVS]: Quasi per caliginem uidi Gitona in 

crepidine semitae stantem et in eundem locum me conieci.  

Cum quaererem numquid nobis in prandium frater 

parasset, consedit puer super lectum et manantes lacrumas 

pollice extersit.  Perturbatus ego habitu fratris, quid 

accidisset quaesiui. Et ille tarde quidem et inuitus, sed 

postquam precibus etiam iracundiam mi scui: òTuus, 

inquit, iste frater seu comes paulo ante in conductum 

accucurrit, coepitque mihi uelle pudorem extorquere. | 

 Après avoir parcouru sans succès presque toute la 

villeõ, comme ¨ travers un brouillard jõaperois, plant® sur 

le trottoir, Giton, mon petit ami. ôIl ®tait juste devant  

notre auberge. õ Je mõy pr®cipite. Ma premi¯re question est 

pour savoir  sõil nous a fait ¨ d´ner. Au lieu de me r®pondre, 

il sõassied sur le lit en essuyant du pouce les larmes quõil ne 

peut retenir. Inquiet de cette attitude, je lui demande ce 

quõil y a. Apr¯s avoir longtemps h®sit® et comme ¨ regret, 

sur mes prières mêlées de menaces, il finit par avouer : « 
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Cum ego proclamarem, gladium strinxit et òSi Lucretia es, 

inquit, Tarquinium inuenisti ó. 

|Quibus ego auditis intentaui in oculos Ascylti manus et: 

òQuid dicis, inquam, muliebris patientiae scortum, cuius 

ne spiritus purus est?ó Inhorrescere se finxit Ascyltos, mox 

sublatis fortius manibus longe maiore nisu clamauit: òNon 

taces, inquit, gladiator obscene, quem de ruina harena 

dimisit? Non taces, nocturne percussor, qui ne tum 

quidem, cum fortiter faceres, cum pura muliere pugnasti, 

cuius eadem ratione in uiridario frater fui, qua nunc in 

deversorio puer estóñóSubduxisti te, inquam, a 

praeceptoris colloquio.ó 

Ton ami, ou ton camarade, cet Ascylte que voilà, est venu 

me trouver tout ¨ lõheure dans cette chambre. Il a essay® de 

me prendre de force. Naturellement, moi, je criais. Alors il 

tire son épée : Si tu fais ta Lucrèce, tu vas, dit-il, trouver ton 

Tarquin. »  

 A ces mots, je faillis arracher les yeux à Ascylte. « 

Quõas-tu à dire, lui criai -je, vieille peau, qui nões bon quõ¨ 

tõen faire mettre comme une femme et qui as la bouche 

pourrie comme le reste ? »  

 Il fit semblant de sõeffondrer dõhorreur ; puis, levant 

sur moi un poing menaçant, il se mit à crier encore plus 

fort : « Vas-tu te taire, ignoble gladiateur, ôassassin de ton 

h¹te õ, réchappé de l'échafaud1? Vas-tu te taire, rôdeur de 

nuit qui, même quand tu étais encore bon à quelque chose, 

nõas jamais trouv® ¨ coucher avec une femme propre, toi 

qui mõas mis dans le bosquet ¨ la m°me sauce que 

maintenant le petit dans ce bouge? ñô Mais pourquoi 

diable õ, lui dis-je, te soustraire à cet entretien avec 

Agamemnon ?  
1 On faisait combattre les gladiateurs condamn®s ¨ mort sur un th®©tre ®lev® au milieu de lõar¯ne. Tout ¨ coup le plancher sõentrouvrait et ces 
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malheureux tombaient parmi les bâtes féroces ou dans les flammes. Le mot échafaud peut caractériser cette disposition.  
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X. 

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

Où Encolpe et Ascylte règlent leurs comptes        

 

ñóQuid ego, homo stultissime, facere debui, cum fame 

morerer? An uidelicet audirem sententias, id est uitrea 

fracta et somniorum interpretamenta? Multo me turpior es 

tu hercule, qui ut foris cenares, poetam laudastió. Itaque ex 

turpissima lite in risum diffusi pacatius ad reliqua 

secessimus.  

* 

Rursus in memoriam revocatus iniuriae: òAscylte, inquam, 

intel lego nobis conuenire non posse. Itaque communes 

sarcinulas partiamur ac paupertatem nostram priuatis 

questibus temptemus expellere. Et tu litteras scis et ego. Ne 

 « ñTriple brute, que voulais -tu que je fisse, puisque 

je mourais de faim ? Jõallais peut-être me nourrir de beaux 

discours ? Quõavais-je à faire de toutes ces verroteries, de 

ces rêvasseries de somnambules ? Je suis tout de même 

tombé un peu moins bas que toi, qui en es réduit à louer 

des vers pour quõon tõinvite ¨ d´ner. è 

 Cõest ainsi que cette discussion malpropre finit en 

éclats de rire et que nous passâmes à des entretiens moins 

orageux. Tout de m°me, je nõarrivais pas ¨ dig®rer sa 

trahison : « Ascylte, lui dis -je tout à coup, je vois bien que 

nous ne pouvons nous entendre ; partageons donc notre 
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quaestibus tuis obstem, aliud aliquid promittam; alioqui 

mille causae quotidie nos collident et per totam urbem 

rumoribus different. ó 

Non recusauit Ascyltos et: òHodie, inquit, quia tanquam 

scholastici ad cenam promisimus, non perdamus noctem. 

Cras autem, quia hoc libet, et habitationem mihi 

prospiciam et aliquem fratrem.óñ| òTardum est, inquam, 

differre quod placet.ó |  

* 

Hanc tam praecipitem diuisionem libido faciebat; iam 

dudum enim amoliri cupiebam custodem molestum, ut 

ueterem cum Gitone meo rationem reducerem.  

* 

maigre bagage et désormais cherchons, chacun pour son 

compte, les mesures à prendre pour fausser enfin 

compagnie à cette dèche tenace. Tu as des lettres ; moi 

aussi. Pour ne pas être un obstacle à tes affaires, je vais me 

lancer dans quelque autre voie : sans quoi nous aurions 

mille motifs de nous heurter chaque jour et de faire jaser 

toute la ville à nos dépens. »  

 Il ne dit pas non. Mais ç pour aujourdõhui, fit-il 

remarquer, nous sommes invités à dîner en notre qualité 

de lettrés ; ne perdons pas notre soirée : demain, puisque 

tu le veux, je me mettrai en qu°te dõun g´te et dõun petit 

ami. ñPourquoi tarder, lui dis -je, puisque nous sommes 

dõaccord ?» 

 Cõ®tait lõamour qui me faisait pr®cipiter la rupture : 

depuis longtemps déjà je désirais écarter un témoin 

importun, pour reprendre sans contrainte mes vieilles 

habitudes avec mon petit Giton. ôAscylte prit la chose de 

travers et, sans rien dire, gagna brusquement la porte. 

           Une sortie si vive nõaugurait rien de bon : je le savais 

impuissant à se maîtriser, je savais aussi son amour 
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impuissant... Donc je vole sur ses traces pour tâcher de 

pénétrer ses desseins et de les contrecarrer. Mais il sut 

®chapper ¨ mes regards, et cõest en vain que longtemps je 

le cherchai. õ 
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XI.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

Des amours dõEncolpe avec Tryph¯ne, Lycas et  

Doris  

 

Postquam lustraui oculis totam urbem, in cellulam redii, 

osculisque tandem bona fide exactis alligo artissimis 

complexibus puerum, fruorque uotis usque ad invidiam 

felicibus. Nec adhuc quidem omnia erant facta, cum 

Ascyltos furtim se foribus admouit, discu ssisque fortissime 

claustris inuenit me cum fratre ludentem. Risu itaque 

plausuque cellulam impleuit, opertum me amiculo euoluit 

et: òQuid agebas, inquit, frater sanctissime? Quid? 

Vesticontubernium facis?ó Nec se solum intra uerba 

continuit, sed lorum de pera soluit et me coepit non 

 Ayant exploré vainement tous les coins de la ville, je 

me décidai à réintégrer mon domicile ; après un 

consciencieux échange de baisers, jõencha´ne lõenfant en des 

embrassements plus stricts et bientôt, tous mes vïux 

combl®s, je jouis dõune f®licit® parfaite.  

 Nous nõavions pas encore fini, quand Ascylte, 

arrivant à pas de loup, enfonce brutalement la porte et nous 

pince en train de nous amuser. Il remplit la chambrette de 

ses éclats de rire, de ses applaudissements, et soulève le 

manteau qui me couvrait en sõ®criant : ç Quõest-ce que tu 
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perfunctorie uerberare, adiectis etiam petulantibus dictis: 

òSic diuidere cum fratre nolito.ó 

* 

fabriques, très respectable ami ? Quoi ! vous logez à deux 

dans un seul manteau ? »  

 Et il ne sõen tint pas aux paroles, mais, détachant la 

courroie de sa besace, il se mit ¨ mõen frapper par mani¯re 

dõacquit, assaisonnant son geste de discours provocants : ç 

¢a tõapprendra une autre fois à rompre1 avec ton ami2 ». 

Jõ®tais si bien surplis que je ne sus que me taire sous les 

sarcasmes et les coups. Je pris donc le parti de rire de 

lõaventure. Et cõ®tait prudent : sans cela il fallait me battre 

avec mon rival. Ma ga´t® menteuse eut le don de lõapaiser. 

  Il sourit à son tour : « Encolpe, me dit-il, enterré dans 

ces d®lices, tu oublies que nous nõavons plus dõargent et que 

tout ce qui nous reste ne vaut pas un sou. Par ces 

températures estivales, le pavé des villes est plutôt stérile; la 

campagne nous sera plus propice : allons voir nos amis.  

 La nécessit® me forait dõopiner du bonnet et de 

dissimuler mon dépit. Ayant donc chargé Giton de notre 

bagage, nous sortons de la ville pour nous rendre au 

château de Lycurgue, chevalier romain. Ascylte ayant eu 

jadis des bontés pour lui, il nous reçut à bras ouverts, et la 
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compagnie qui se trouvait réunie chez lui rendit notre 

s®jour fort agr®able. Tout dõabord il y avait l¨ Tryph¯ne, une 

fort belle femme qui avait été amenée par Lycas, armateur et 

propriétaire de domaines sur la côte. Les agréments que 

nous goûtâmes en ce charmant s®jour, il nõy a pas de termes 

pour les exprimer, quoique la table de Lycurgue fût plutôt 

frugale.  

 Sachez donc que, tout de go, nous nous trouvàmes 

tous unis par les soins de Vénus. La belle Tryphène me 

plaisait et écouta sans horreur mes aveux. Mais à peine 

tombait -elle dans mes bras que Lycas, indigné, prétendit 

sõindemniser sur ma personne du bonheur que je venais de 

lui ravir d®loyalement. Comme Tryph¯ne nõ®tait plus pour 

lui quõune vieille ma´tresse, il prit son parti ga´ment et me 

somma de payer le prix quõil mettait au tort ¨ lui caus®. Tr¯s 

excité, il me persécutait. 

 Mais Tryphène possédant mon cïur, mes oreilles 

restaient fermées pour Lycas : rendu plus enragé par mes 

dédains, il me suivait partout et même une nuit pénétra 

dans ma chambre : comme je m®prisais ses pri¯res et quõil 
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avait recours à la violence, je me mis à crier si fort que je 

réveillai toute la maison et, grâce à Lycurgue, je sortis 

indemne de ce fâcheux assaut. A la fin, comme notre séjour 

chez Lycurgue lui paraissait peu favorable à la réalisation 

de ses vïux, il essaya de me persuader dõaccepter son 

hospitalit®. Je d®clinai lõinvitation. Il eut alors recours ¨ 

lõinfluence de Tryph¯ne : celle-ci me pria dõautant plus 

volontiers de faire ce plaisir à Lycas qu'elle espérait que 

nous aurions plus de libert® chez lui. Je suivis donc lõamour.  

 Mais Lycurgue, qui avait renoué ses vieilles relations 

avec Ascylte, ne voulut pas le laisser partir. En conséquence, 

il fut entendu quõil resterait chez Lycurgue et que nous-

mêmes suivrions Lycas. Par un article additionnel et secret, 

nous convînmes tous deux de mettre à la masse commune le 

butin que lõun ou lõautre trouverait lõoccasion de faire. 

 Sa proposition acceptée, la joie de Lycas fut 

incroyable. Il pressait le départ : il nous fallut donc faire de 

rapides adieux à nos amis et nous mettre en route le jour 

même.   

 Lycas avait si soigneusement pris ses dispositions 
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que pendant le voyage il était assis à côté de moi et Giton à 

côté de Tryphène. Sa combinaison était basée sur 

lõinconstance ¨ lui trop connue de cette femme. Le calcul 

était juste : tout de suite elle prit feu pour le bel enfant:et je 

nõeus besoin dõaucun effort pour mõen rendre compte. 

Lycas, qui lui aussi suivait attentivement le manège, ne 

mõe¾t du reste pas permis de lõignorer. Cõest pourquoi 

jõaccueillis plus aimablement ses avances, ce qui le combla 

dõaise : math®matiquement, en effet, de lõavanie que me 

faisait ma maîtresse devait naître chez moi le besoin de lui 

témoigner du mépris : ce point acquis, brûlant de me venger 

de la femme, jõaccueillerais plus favorablement les avances 

de son amant.  

 Telles étaient nos positions réciproques à notre 

arriv®e chez Lycas : Tryph¯ne se mourait dõamour pour 

Giton, Giton répondait de tout cïur à son amour, double 

spectacle qui nõavait rien dõagr®able ¨ mes yeux. Pendant ce 

temps, Lycas, dans son d®sir de me plaire, sõing®niait ¨ 

inventer chaque jour un nouveau divertissement ; en bonne 

maîtresse de maison, sa femme, la belle Doris, le seconda de 
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son mieux et avec tant de gr©ce et de distinction quõelle 

chassa bien vite Tryphène de mon cïur.  

 Par le manège de mes yeux, mon amour se fit 

conna´tre ¨ Doris, et lõengageante caresse du regard de 

Doris me répondait oui. Si bien que dans cette conversation 

muette, avant toute parole, lõinclination que nous sentions 

entra´ner dõun m°me mouvement nos deux cïurs trouva sa 

discrète expression. La jalousie de Lycas, à moi déjà connue, 

mõ®tait une raison de garder le silence, et cõ®tait lõamour 

m°me du mari pour moi qui mõouvrait le cïur de lõ®pouse.  

 La premi¯re fois quõil nous fut permis de nous 

entretenir, elle me fit part de ce quõelle avait remarqu®. Je 

pris le parti dõavouer franchement, et je lui racontai avec 

quelles rigueurs jõavais accueilli son mari. Mais cette femme 

pleine de sens : ç Eh bien, cõest le moment de se montrer 

intelligent », dit -elle. Bref, sur ses bons avis, je cédai à 

lõhomme pour poss®der la femme.  

 Cependant Giton, éreinté, avait besoin de quelque 

répit pour se refaire et Tryphène me revint. Mais,  devant 

mes dédains, son amour se tourna en rage sauvage. 
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Acharnée à me suivre, elle ne tarda pas à découvrir mon 

double commerce avec nos hôtes. La passion du mari pour 

moi ne la g®nait gu¯re : elle la d®daigna. Mais elle sõen prit 

aux furtives amours de Doris.  

 Elle les révèle à Lycas. La jalousie triomphant de 

lõamour, il court ¨ la vengeance. Mais Doris, pr®venue par 

une servante de Tryph¯ne, pour d®tourner lõorage, suspend 

notre secrète intimité. 

  D¯s que jõeus compris tout cela, maudissant cette 

perfide Tryph¯ne et ce Lycas au cïur ingrat, je pris le parti 

de filer. La fortune me fut favorable. La veille, justement, le 

navire sacr® dõIsis, riche butin, avait fait naufrage sur les 

rochers voisins. Je tins donc conseil avec Giton, qui se mit 

facilement dõaccord avec moi, parce que Tryph¯ne, lõayant 

vid® jusquõ¨ la moelle, semblait le n®gliger.  

 De grand matin donc nous partons à la mer et nous 

montons ¨ bord sans difficult®, dõautant plus que les 

gardiens, employés de Lycas, nous connaissaient. Mais 

comme pour nous faire les honneurs, ils nous suivaient 

partout et quõen cons®quence il nõy avait moyen de faire 
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main basse sur rien, leur laissant Giton, je mõ®clipse ¨ 

propos, me faufile jusquõ¨ la poupe, o½ ®tait la statue dõIsis, 

que je d®pouille dõune robe pr®cieuse et dõun sistre en 

argent, puis, ayant fait aussi quelque butin dans la cabine 

du capitaine, je me laisse glisser discr¯tement le long dõun 

c©ble, sans que personne, sauf Giton, mõait remarqu®. Il ne 

tarda pas à se débarrasser de ses gardes et, sans attirer 

lõattention, vint me rejoindre. Du plus loin que je le vois je 

lui montre ma r®colte et nous d®cidons dõaller dare-dare 

trouver Ascylte.  

 Mais nous ne pûmes arriver chez Lycurgue, que le 

lendemain. En abordant Ascylte, je lui racontai nos larcins et 

comment nous avions ®t® les jouets de lõamour. Il nous 

conseilla de prévenir Lycurgue en notre faveur et de 

lõassurer que cõ®tait encore lõincandescence de Lycas qui 

®tait la cause dõun d®m®nagement si rapide et si furtif. 

Lõaffaire entendue, Lycurgue jura quõil serait toujours avec 

nous contre nos persécuteurs.  

 Notre fuite avait pass® inaperue. Ce ne fut quõau 

r®veil de Tryph¯ne et de Doris quõon la remarqua : nous ne 
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manquions pas, en effet, chaque jour, dõassister galamment 

à leur toilette matinale. Notre absence lui paraissant 

anormale, Lycas envoie à notre recherche, surtout du côté 

de la mer, et apprend notre visite au navire, mais du larcin, 

rien : on lõignorait encore, car la poupe regardait la pleine 

mer, et quant au capitaine, il nõ®tait pas encore revenu. 

Voilà notre fuite bien établie et mon Lycas navré de me 

perdre, d®blat®rant v®h®mentement contre Doris, quõil 

souponnait dõen °tre la cause.  

 Je passe sur ses violences orales et manuelles, nõen 

ayant pas connu le détail. Je dirai seulement que Tryphène, 

cause de tout ce grabuge, persuada Lycas dõaller nous 

chercher chez Lycurgue, où nous nous étions sans doute 

réfugiés, et voulut elle -m°me lõaccompagner pour nous 

écraser sous notre honte, comme nous le méritions. Le  

lendemain, ils se mettent en route et arrivent au château. 

Nous étions sortis : Lycurgue nous avait conduits à la fête 

dõHercule quõon c®l®brait dans un bourg voisin.  

 Sitôt informés, sans perdre une minute, ils partent à 

notre rencontre et nous trouvent sous le portique même du 
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temple. En les apercevant, nous fûmes fortement troublés. 

Lycas se plaignit violemment à Lycurgue de notre désertion. 

Mais il fut reu dõun front si sombre et dõun sourcil si 

méprisant que, recouvrant quelque audace, je lui jetai à la 

tète, en ayant soin de parler très haut, des récriminations 

aussi violentes et aussi infamantes que je pus pour les 

assauts que le vieux libidineux mõavait fait subir tant chez 

Lycurgue que dans sa propre maison. 

  Tryphène, ayant voulu ouvrir la bouche en sa 

faveur, eut aussi son paquet. Je proclamai son déshonneur 

devant les foules accourues pour mõentendre, produisant 

comme preuves de lõinsatiable lubricit® de cette grue Giton 

exsangue, moi-même presque mort. Interloqués par les rires 

de la foule, nos ennemis, lõoreille basse, se retirèrent, 

ruminant leur vengeance. Comprenant bien que nous 

avions circonvenu Lycurgue, ils d®cid¯rent de lõattendre 

chez lui pour lui ouvrir les yeux.  

 La fête se prolongea assez tard : nous ne pûmes 

rentrer au château, et Lycurgue nous emmena coucher à 

moitié route, dans une villa. Le lendemain, sans nous 
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réveiller, il rentra chez lui pour ses affaires. Il trouva Lycas 

et Tryph¯ne qui lõattendaient. Ils surent si bien lõenj¹ler 

quõils obtienrent de lui la promesse de nous remettre entre 

leurs mains.  

 Naturellement dur et ne sachant pas ce que cõest 

quõune parole, Lycurgue, ne r°vant plus quõaux moyens de 

nous livrer, persuada ¨ Lycas dõaller chercher main-forte 

pendant que lui -même viendrait nous mettre sous bonne 

garde dans la villa. Il sõy rendit et, de prime abord, nous fit 

le même accueil que la veille à Lycas, puis, croisant  

sévèrement les bras, nous reprocha nos calomnies contre 

son ami, nous fit enfermer 

¨ lõexclusion dõAscylte, dans la chambre o½ nous avions 

couch®, refusa de pr°ter lõoreille aux arguments que ce 

dernier lui présentait pour notre défense et finalement, 

emmenant son Ascylte au château, nous laissa là, sous 

bonne garde, jusquõ¨ son retour.  

 Chemin faisant, Ascylte tente, en vain, de le fléchir : 

prières, amour, pleurs, rien ne put lõ®branler. Le camarade 

se mit alors dans la t¯te de nous d®livrer, et, tout dõabord, 
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outr® de lõindocilit® de son amant, il refuse de coucher avec 

lui. Ainsi ce quõil m®ditait devenait d®j¨ dõune ex®cution 

plus facile. 

 Tout le monde plongé dans le premier sommeil, 

Ascylte met sur son dos notre léger bagage, passe par une 

br¯che quõil avait remarqu®e dans le mur, parvient ¨ la villa 

au petit jour, y rentre sans rencontrer personne et gagne 

notre chambre, dont nos gardiens avaient eu soin de fermer 

la porte. Lõouvrir ne fut pas difficile : la serrure ®tait en bois 

; sa résistance se relâcha sous la pesée du fer. Le verrou en 

tombant nous fit sauter du lit, où nous ronflions, narguant 

la fortune. Comme, après cette nuit blanche, nos gardiens 

dormaient profo ndément, seuls nous avions été réveillés par 

le bruit.  

 Ascylte entre et nous raconte en deux mots ce quõil 

vient de faire pour nous. Il nõeut pas besoin dõen dire 

davantage. 

 Pendant que nous nous habillions à la hâte, il me vint 

lõid®e, pour prendre cong®, dõ®gorger les gardiens et de 

piller la maison. Je fis part de ce beau projet à Ascylte. Il 
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approuva le pillage, mais proposa une solution préférable 

qui épargnerait le sang : connaissant bien les aîtres, il nous 

conduisit, en effet, dans un garde-meuble écarté, dont il 

nous ouvrit lui -même la porte. Nous faisons main basse sur 

ce que nous trouvons de plus précieux, décampons avec le 

jour, en évitant les grandes routes, et ne nous arrêtâmes que 

quand nous nous sentîmes en sûreté. 

 Alors Ascylte, d¯s quõil eut repris haleine, nous 

t®moigna de la joie quõil avait eue ¨ livrer au pillage la villa 

de ce grigou de Lycurgue, dont il déplorait, à juste titre, la 

parcimonie : il nõavait rien touch® pour le prix de ses nuits, 

et la chère était maigre et mal arrosée. Lycurgue, en effet, 

malgré ses immenses richesses, était ladre au point de se 

refuser même le nécessaire.  

 

Plongé dans les eaux il ne boit pas, il ne cueille pas le fruit qui s'offre 

Lõinfortun® Tantale quõ®touffe le d®sir, 

Image de lõavare opulent : tout au loin  

Est à lui, et, la bouche sèche, il remâche sa faim.  

 

 Ascylte voulait arriver à Naples le jour même. « Il est 
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tout de même imprudent, lui dis -je, de nous réfugier là 

même où, selon toute probabilité, on va nous rechercher ; 

partons donc en voyage pour quelque temps, nous avons de 

quoi ne pas être inquiets. » Il se range à mon avis et nous 

voil¨ en route pour une jolie bourgade quõembellissent les 

charmantes propri®t®s o½ toute une bande dõamis ¨ nous se 

réunit pour jouir de la belle saison.  

  A peine ¨ moiti® route, voil¨ quõun nuage cr¯ve. 

Arrosés à pleins seaux, force nous fut de courir au bourg le 

plus proche pour chercher un abri dans une auberge que 

nous trouv©mes pleine de gens qui sõy ®taient r®fugi®s 

comme nous. 

  Passant inaperçus dans cette foule, il nous était aisé 

de profiter de la cohue pour voler quelque chose, et déjà 

nous fouillions tous les coins dõun regard fureteur, quand 

Ascylte voit par terre un petit sac, quõil ramasse sans °tre 

remarqué et que nous trouvons plein de pièces dõor. Ce 

premier et favorable augure nous met la joie au cïur. 

Redoutant toutefois une réclamation, nous sortons par porte 

de derri¯re, o½ nous ne trouvons quõun esclave train de 
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seller les chevaux. 

  Ayant sans doute oublié quelque chose, il les quitte 

un instant pour entrer dans la maison. Pendant son absence, 

nous nous emparons dõun superbe manteau, attach® ¨ une  

des selles, sans autre mal que de déboucler la courroie; puis, 

filant le long des murs, nous nous réfugions dans la forêt 

prochaine. Plus en sûreté dans cette retraite, nous cherchons 

longtemps comment cacher tout cet or pour quõon ne puisse 

ni nous accuser du vol, ni nous voler à notre tour ; nous 

nous d®cidons enfin ¨ le coudre dans la doublure dõune 

tunique usée, que je mets sur nies épaules, tandis que le 

manteau était confié aux bons soins d'Ascylte, et, par des 

chemins détournés, nous nous dirigeons vers la ville. 

 Mais, ¨ lõor®e du bois, nous entendons ces paroles de 

mauvais augure : « Ils ne peuvent nous échapper, ils sont 

dans le bois ; fouillons partout ; ils ne seront pas difficiles à 

prendre. » A ces mots, une si horrible peur nous saisit 

quõAscylte et Giton, filant le long des broussailles, 

sõenfuirent vers la ville ; quant ¨ moi, je revins sur mes pas 

avec une telle hâte que, sans que je le sente, la précieuse 
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tunique glissa de mes épaules ; enfin, épuisé et incapable 

dõaller plus loin, je me couchai ¨ lõombre dõun arbre, et cõest 

alors que je remarquai quelle perte je venais de faire. La 

douleur me rendant des forces, je me lève pour rechercher 

mon trésor. En vain, je cours longtemps de tous côtés, 

jusquõ¨ ce quõ®cras® de fatigue et de chagrin, je me r®fugiai 

dans les retraites les plus ténébreuses de cette forêt, où je 

demeurai pendant quatre heures. 

 A la fin, cette affreuse solitude me faisant froid au 

cïur, je cherchai par o½ en sortir. En marchant devant moi, 

jõaperois enfin un paysan. Jõavais besoin de tout mon 

courage... Il ne me fit pas d®faut : hardiment jõallai ¨ lui et 

lui demandai le chemin de  

la ville, en me plaignant de mõ°tre ®gar® et dõavoir err® 

longtemps dans la forêt. 

 Mon triste aspect lui fit piti® : jõ®tais plus p©le que la 

mort et tout couvert de boue. Il me demanda pourtant si je 

nõavais vu personne dans la for°t. ç Personne è, répondis-je. 

Alors, fort obligeamment, il me remit sur la grand route, où 

il rencontra deux de ses amis qui lui racont¯rent quõils 
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avaient parcouru tous les sentiers de la forêt sans trouver 

autre chose quõune m®chante tunique quõils nous 

montr¯rent. Je nõeus pas le toupet de la réclamer, comme 

bien on pense, quoique sachant de bonne source tout ce 

quõelle valait. Mais on juge de ma douleur et si je pleurais 

mon tr®sor ravi par des rustres qui en ignoraient lõexistence. 

Me sentant de plus en plus faible, je marchais moins vite 

que de coutume ; je nõarrivai donc quõassez tard ¨ la ville.  

 A lõauberge, je trouve Ascylte ¨ moiti® mort, ®tal® sur 

un grabat, et je tombe  

moi-m°me sur lõautre lit sans pouvoir prof®rer une parole. 

Mais lui, bouleversé de ne pas revoir la tunique à moi 

confi®e : ç Quõen as-tu fait ? è sõ®crie-t-il précipitamment. Je 

défaillais, mais ce que ma voix ne disait pas, mon regard 

navr® lõexpliquait assez. Enfin, mes forces revenant un peu, 

je pus lui raconter mon infortune.  

 Il crut que je me jouais de lui, et quoiquõune 

abondante pluie de larmes confirmât mon serment, il le mit 

carrément en doute, se figurant que je voulais lui prendre sa 

part. Giton, qui nous écoutait, était aussi triste que moi, et la 
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douleur de cet enfant augmentait mon  chagrin. Mais ce qui 

nie tourmentait le plus, cõ®tait de nous savoir recherch®s ; je 

fis part de ma craintes ¨ Ascylte, qui ne sõen ®mut gu¯re, 

parce qu'il sõ®tait heureusement tir® dõaffaire. Il nous croyait 

au surplus en sûreté dans une ville où nous étions 

totalement inconnus et où personne ne nous avait vus.  

 Nous feign´mes toutefois dõ°tre malades, afin dõavoir 

un pr®texte pour garder la chambre. Mais le d®faut dõargent 

nous fora ¨ sortir plus t¹t que nous nõaurions voulu et, 

sous lõaiguillon de la nécessité, à mettre en vente le produit 

de nos rapines.  
1 Le mot latin est dividere qui veut dire séparer, mais qui est aussi synonyme de pïdicare qui d®signe pr®cis®ment lõexercice auquel est en train de se 

livrer en Encolpe. 
2 Toute la suite de ce long chapitre est une interpolation ®vidente introduite par Nodot. Elle a ®t® construite adroitement dõaprès des allusions 

®parses, a et l¨, ¨ des ®v®nements ayant d½ figurer dans la partie perdue de lõouvrage dont elle comble utilement une acune, mais elle est dõune 

latinité bien inférieure.  
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XII.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

Au marché aux puces 

 

Veniebamus in forum deficiente iam die, in quo notauimus 

frequentiam rerum uenalium, non quidem pretiosarum sed 

tamen quarum fidem male ambulantem obscuritas 

temporis facillime tegeret. Cum ergo et ipsi raptum 

latrocinio pallium detulissemus, uti occasione  

opportunissima coepimus atque in quodam angulo 

laciniam extremam concutere, si quem forte emptorem 

splendor uestis posset adducere. Nec diu moratus rusticus 

quidam familiaris oculis meis cum muliercula comite 

propius accessit ac diligentius considerare pallium coepit. 

Inuicem Ascyltos iniecit contemplationem super umeros 

 Nous nous rendîmes donc sur la place à la tombée 

du jour. Nous y remarquâmes abondance de choses à 

vendre, de peu de valeur sans doute, mais toutefois dõune 

origine assez suspecte pour rechercher les facilités 

quõoffrent les ombres du soir aux n®gociations louches. 

Nous-mêmes, qui étions porteurs du manteau volé, ne 

pouvions trouver dõoccasion plus favorable pour nous en 

défaire. Dans un coin obscur nous en agitons un des pans 

dans lõespoir que ses reflets attireraient peut °tre quelque 

amateur.  

 Le client ne se fit pas trop attendre : une sorte de 
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rustici emptoris, ac subito exanimatus conticuit. Ac ne ipse 

quidem sine aliquo motu hominem conspexi, nam 

uidebatur ille mihi esse, qui tunicam in solitudine 

inuenerat. Plane is ipse erat. Sed cum Ascyltos timeret 

fidem oculorum, ne quid temere faceret, prius tanquam 

emptor propius accessit detraxitque umeris laciniam et 

diligentius temptavit.  

paysan, quõil me semblait bien reconna´tre, sõapprocha de 

nous en compagnie dõune petite jeune femme, et se mit ¨ 

considérer notre manteau avec une attention 

extraordinaire. De son côté, Ascylte, ayant jeté un regard 

sur les épaules du rustre, reste bouche bée, muet de 

surprise. Moi -m°me ce nõest pas sans ®motion que 

jõexaminais cet homme, car il me semblait bien que cõ®tait 

lui qui avait trouvé la tunique dans la forêt. Sans aucun 

doute, cõ®tait lui-m°me. Mais Ascylte nõen pouvait croire 

ses yeux et, de peur de commettre quelque imprudence, 

commence par sõapprocher comme sõil voulait acheter la 

tunique, d®tache la languette qui la maintenait ¨ lõ®paule et 

la palpe rapidement.  
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XIII.  

                                                                    

Satiricon liber  

                                      1st century AD                                    

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

La tunique retrouvée  

 

O lusum fortunae mirabilem! Nam adhuc ne suturae 

quidem attulerat rusticus curiosas manus, sed tanquam 

mendici spolium etiam fastidiose uenditabat. Ascyltos 

postquam depositum esse inuiolatum uidit et personam 

vendentis contemptam, seduxit me paululum a tu rba et: 

òScis, inquit, frater, rediisse ad nos thesaurum de quo 

querebar? Illa est tunicula adhuc, ut apparet, intactis 

aureis plena. Quid ergo facimus, aut quo iure rem 

nostram uindicamus?ó  

Exhilaratus ego non tantum quia praedam uidebam, sed 

etiam quod fortuna me a turpissima suspicione dimiserat, 

 Par une chance prodigieuse, ce paysan nõavait pas 

eu lõid®e de porter une main curieuse sur la couture de la 

tunique et ne voyant dans ce haillon que la d®froque dõun 

mendiant, il ne songeait quõ¨ sõen d®barrasser.  

 Ascylte, ayant vérifié que le dépôt était toujours là 

et que le vendeur nõ®tait pas de taille ¨ lutter avec nous, 

me prit à part : «  Sais-tu bien, dit -il, mort vieux, voilà que 

nous revient le tr®sor que je tõaccusais dõavoir pris. Ou je 

me trompe fort ou le magot est encore au complet dans la 

doublure. Et maintenant, que faire, ou de quel droit 

revendiquer notre bien ? »  
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negaui circuitu agendum, sed plane iure ciuili 

dimicandum, ut si nollet alienam rem domino reddere, 

ad interdictum ueniret.  

 Je nageais dans la joie: non seulement nous 

retrouvions notre argent, mais encore le hasard me lavait 

dõun soupon d®shonorant. Jõopinai que, sans prendre de 

d®tour, nous portions carr®ment lõaffaire sur le terrain 

juridique : on refuse de rendre lõobjet du litige à son 

possesseur légitime; nous faisons opposition devant le 

préteur...  
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XIV.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

La tunique retrouvée (suite) 

 
Contra Ascyltos leges timebat et: òQuis, aiebat, hoc loco nos 

nouit, aut quis habebit dicentibus fidem? Mihi plane placet 

emere, quamuis nostrum sit, quod agnoscimus, et | paruo 

aere recuperare potius thesaurum, quam in ambiguam litem 

descendere: 

 | Quid faciant leges, ubi sola pecunia regn at, 

aut ubi paupertas vincere nulla potest? 

Ipsi qui Cynica traducunt tempora pera,  

non numquam nummis uendere uera solent.  

Ergo iudicium nihil est nisi publica merces,  

 Ascylte, au contraire, redoutait les tribunaux : «   Qui 

nous connaît ici? disait-il. Qui croira ce que nous racontons ? 

Jõaime mieux racheter, bien quõelle soit ¨ nous, la robe que 

nous venons de retrouver et recouvrèr notre trésor pour 

quelques sous que de mõengager dans un proc¯s incertain :  

 

Que peuvent les lois, quand lõargent seul est ma´tre 

Quand il suffit dõ°tre un pauvre pour avoir tort ? 

Celui même qui traverse la vie avec la besace du cynique, 

Sa t au besoin monnayer ses paroles. 

Donc la justice nõest rien quõune surench¯re 
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atque eques in causa qui sedet, empta probat.ó 

 | Sed praeter unum dipondium, quo cicer  lupinosque 

destinaueramus mercari, nihil ad manum erat. Itaque ne 

interim praeda discederet, uel minoris pallium addicere 

placuit ut pretium maioris compendii leuiorem faceret 

iacturam. Cum primum ergo explicuimus mercem, mulier 

operto capite, quae cum rustico steterat, inspectis diligentius 

signis iniecit utramque laciniae manum magnaque 

vociferatione latrones tenere clamauit. Contra nos 

perturbati, ne uideremur nihil agere, et ipsi scissam et 

sordidam tenere coepimus tunicam atque eadem inuidia 

proclamare, nostra esse spolia quae illi possiderent. Sed 

nullo genere par erat causa, [nam] et cociones qui ad 

clamorem confluxerant, nostram scilicet de more ridebant 

inuidiam, quod pro illa parte uindicabant pretiosissimam 

uestem, pro hac pannuciam ne centonibus quidem bonis 

dignam. Hinc Ascyltos bene risum discussit, qui silentio 

facto: 

Et le juge, dans sa majest® du tribunal, quõun commisaire-priseur .  

       

 Mais sauf un double as mis de côté pour acheter des 

lupins et des pois chiches, nous nõavions rien en poche. 

Donc pour ne pas laisser échapper la proie, nous nous 

résignâmes à une concession sur le prix du manteau, 

certains par ailleurs dõun b®n®fice qui compensait, et 

largement, notre perte. 

  Nous étalons donc notre marchandise. Mais aussitôt 

la femme voilée qui accompagnait le campagnard, en ayant 

considéré fort attentivement les dessins, saisit les deux pans 

et sõ®cria, de toutes ses forces quõelle tenait ses voleurs. 

Désarçonnés, pour ne pas rester là sottement bouche bée, 

nous mettons à notre tour la main sur la tunique, et nous 

réclamons avec un égal acharnement cette défroque sale et 

d®chir®e qui ®tait notre bien et quõon nous avait vol®e.  

 Mais la partie nõ®tait pas ®gale et les courtiers, 

accourus à nos cris, trouvaient nos prétentions tout à fait 

ridicules : dõun c¹t® on r®clamait un v°tement de luxe, de 

lõautre une guenille dont le chiffonnier nõaurait pas voulu. 
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Mais Ascylte, ayant trouvé moyen de couper court aux rires, 

sõ®cria dans un profond silence :  
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XV.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

     

La tunique retrouvée (fin) 

  
òVidemus, inquit, suam cuique rem esse carissimam; 

reddant nobis tunicam nostram et pallium suum recipiant. ó 

Etsi rustico mulierique placebat permutatio, aduocati tamen 

iam paene nocturni, qui uolebant pallium lucri facere, 

flagitabant uti apud se utraque deponerentur ac postero die 

iudex querelam inspiceret. Neque enim res tantum, quae 

uiderentur in controuersi am esse, sed longe aliud quaeri, 

<quod> in utraque parte scilicet latrocinii suspicio 

haberetur. Iam sequestri placebant, et nescio quis ex 

cocionibus, caluus, tuberosissimae frontis, qui solebat 

 La voilà bien la preuve que chacun tient comme à ses 

yeux ¨ ce qui lui appartient : quõils nous rendent notre 

tunique et quõils reprennent leur manteau.  

 Lõ®change nõaurait pas d®plu au campagnard et ¨ sa 

femme, mais deux hommes de loi, rapaces nocturnes qui 

comptaient bien faire argent du manteau, insistaient pour 

quõil f¾t d®pos® entre leurs mains et que le lendemain le juge 

tranch©t notre querelle, car il ne sõagissait pas seulement de 

ce qui faisait lõobjet du litige. L'affaire ®tait autrement grave 

et n®cessitait une enqu°te, puisque de lõune et lõautre part, il 
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aliquando etiam causas agere, inuaserat pallium 

exhibiturumq ue crastino die affirmabat. Ceterum apparebat 

nihil aliud quaeri nisi ut semel deposita uestis inter 

praedones strangularetur, et nos metu criminis non 

ueniremus ad constitutum.  

Idem plane et nos uolebamus. Itaque utriusque partis uotum 

casus adiuuit. Ind ignatus enim rusticus quod nos centonem 

exhibendum postularemus, misit in faciem Ascylti tunicam 

et liberatos querela iussit pallium deponere, quod solum 

litem faciebat, 

* 

et recuperato, ut putabamus, thesauro in deversorium 

praecipites abimus, praeclusisque foribus ridere acumen 

non minus cocionum quam calumniantium coepimus, quod 

nobis ingenti calliditate pecuniam reddidissent.  

 

 | Nolo quod cupio statim tenere,  

nec uictoria mi placet parata. 

* 

y avait présomption de vol.  

 Déjà le séquestre allait triompher, un homme au front 

chauve et couvert dõexcroissances, un vague agent dõaffaires 

qui plaidait quand il pouvait, avait pris possession du 

manteau et garantissait quõil le pr®senterait le lendemain ¨ 

lõaudience. Il ®tait du reste évident que tous ces coquins 

nõavaient quõun but, se faire dõabord remettre le manteau, 

sõentendre ensuite pour lõ®touffer entre complices, tandis 

que la peur de leurs accusations nous empêcherait de venir à 

lõaudience. De notre c¹t® nous faisions exactement le même 

calcul.  

 Le hasard combla les vïux des uns et des autres le 

campagnard, indigné que nous le traînions devant les 

tribunaux pour un pareil chiffon, jeta la tunique à la tête 

dõAscylte et, ayant ainsi coup® court ¨ notre plainte, exigea 

quõon mit en dépôt le manteau, qui seul désormais faisait 

lõobjet du litige.  

 Ayant donc recouvré, selon toute apparence, nota 

trésor, nous rentrâmes au plus vite à lauberge et, après avoir 

soigneusement fermé la porte, nous pûmes à loisir nous 
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divertir du f lair et des courtiers et de tous ces chicaneurs 

dont lõintelligente diplomatie nõavait abouti quõa nous 

rendre notre argent.  

  

Je nõaime pas, ce que je d®sire, lõobtenir de suite 

Et, gagnée d'avance, la victoire me déplait.  

  

 Pendant que nous étions en train de découdre la 

tunique pour retirer lõor, nous entend´mes demander ¨ 

lõh¹telier quels ®taient les gens qui venaient dõentrer ¨ 

lõauberge. Effray® par cette question, je descendis pour 

savoir ce quõil y avait, et jõappris qu'un huissier du pr®teur, 

qui avait pour fonction de faire inscrire les étrangers sur les 

registres publics, voyant entrer dans une maison deux 

®trangers dont il nõavait pas encore les noms, ®tait venu de 

suite sõenqu®rir de leur origine et de leur profession.  

 Notre h¹te eut lõair dõattacher si peu d'importance ¨ 

ce renseignement quõil fit na´tre en moi le soupon que nous 

nõ®tions pas en s¾ret® chez lui, et, pour ne pas nous faire 

prendre, nous d®cid©mes de sortir et de ne rentrer quõa la 

nuit : donc nous descendons, laissant à Giton le soin de 
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préparer le souper.  

 Comme il entrait dans nos plans dõ®viter les voies 

fréquentées, nous nous promenâmes dans les coins les plus 

solitaires. Sur le soir, dans un endroit écarté, nous 

rencontrons deux femmes voilées, assez élégantes, que nous 

suiv´mes ¨ distance jusquõ¨ une sorte de temple o½ elles 

entr¯rent et dõo½ sortait un murmure insolite, comme des 

voix ®chapp®es des profondeurs dõun antre. 

  La curiosité nous pousse à entrer à notre tour et nous 

tombons au milieu dõune troupe de femmes, qui, comme des 

bacchantes, portaient dans leur main droite de ces petits 

Priapes qui passent pour enchantés. Il ne nous fut pas donné 

dõen voir davantage, car, d¯s quõelles nous aperurent, elles 

poussèrent un cri si terrible que la voûte du temple en 

trembla. Elles se mirent en devoir de nous saisir, mais nous 

nous sauv©mes ¨ toutes jambes ¨ lõauberge.  
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XVI.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

Les mystères de Priape 

 

 Sed ut primum beneficio Gitonis praeparata nos 

impleuimus cena, ostium [non] satis audaci strepitu 

impulsum exsonuit.  

Cum et ipsi ergo pallidi rogaremus quis esset: òAperi, 

inquit, iam scies.ó Dumque loquimur, sera sua sponte 

delapsa cecidit reclusaeque subito fores admiserunt 

intrantem. Mulier autem erat operto capite, illa scilicet quae 

paulo ante cum rustico steforat, et: òMe derisisse, inquit, 

uos putabatis? Ego sum ancilla Quartillae, cuius uos sacrum 

ante cryptam turbastis. Ecce ipsa uenit ad stabulum 

petitque ut uobiscum loqui liceat. Nolite perturbari. Nec 

 Nous touchions à peine au repas préparé par les 

soins de Giton quand on frappa à la porte assez 

énergiquement. Nous nous regardons en pâlissant et 

demandons : Qui est là ? ñOuvrez dõabord, r®pondit-on, et 

vous le saurez. Pendant ce dialogue, le verrou tombe de lui-

même et la porte poussée livre passage à une femme voilée, 

celle-là même que nous avions déjà vue avec le campagnard 

sur la place. « Pensez-vous, dit -elle, vous jouer de moi ? Je 

suis la servante de Quartilla, que vous avez troublée 

pendant que, devant la crypte, elle célébrait les mystères de 

Priape. Elle arrive du reste elle-même pour vous demander 
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accusat errorem uestrum nec punit, immo potius miratur, 

quis deus iuuenes tam urbanos in suam regionem 

detulerit.ó 

un moment dõentretien. Ne vous inqui®tez pas : elle ne vous 

reproche pas une erreur involontaire et songe encore moins 

à vous punir. Elle se demanderait plutôt quelle divinité 

propice a conduit dans son quartier dõaussi charmants 

jeunes gens. »  
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1923 

    

La prière de quartilla,  prêtresse de   Priape  

                                       

Tacentibus adhuc nobis et ad neutram partem 

adsentationem flectentibus intrauit ipsa, una comitata 

uirgine, sedensque super torum meum diu fleuit. Ac ne tunc 

quidem nos ullum adiecimus uerbum, sed attoniti 

expectauimus lacrimas ad ostentationem doloris paratas. Vt 

ergo tam ambitiosus detonuit imber, retexit superbum pallio 

caput, et manibus inter se usque ad articulorum strepitum 

constrictis: òQuaenam est, inquit, haec audacia, aut ubi 

fabulas etiam antecessura latrocinia didicistis? Misereor 

mediusfidius u estri; neque enim impune quisquam quod 

 Nous nõavions pas encore ouvert la bouche, ne 

sachant trop que répondre, quand Quartilla entre, 

accompagn®e dõune toute jeune fille, et, sõasseyant sur mon 

lit, commence par pleurer longuement. Nous continuons de 

plus belle à nous taire, déroutés par le spectacle de ces 

larmes évidemment préparées pour faire grand étalage de 

douleur.   

 Quand donc cette pluie vraiment exag®r®e sõarr°ta, 

nous découvrant un visage hautain et joignant les mains à 

sõen faire craquer les jointures, elle nous apostropha comme 
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non licuit, aspexit. Vtique nostra regio tam praesentibus 

plena est numinibus, ut facilius possis deum quam hominem 

inuenire. Ac ne me putetis ultionis causa huc uenisse; aetate 

magis uestra commoueor quam iniuria mea. Imprudentes 

enim, ut adhuc puto, admisistis inexpiabile scelus. Ipsa 

quidem illa nocte uexata tam periculoso inhorrui frigore, ut 

tertianae etiam impetum timeam. Et ideo medicinam sommo 

petii, iussaque sum uos perquirere atque impetum morbi 

monstrata subtilitate lenire. Sed de remedio non tam ualde 

laboro; maior enim in praecordiis dolor saeuit, qui me usque 

ad necessitatem mortis deducit, ne scilicet iuvenili impulsi 

licentia quod in sacello Priapi uidistis uulgetis, deorumque 

consilia proferatis in popu lum. Protendo igitur ad genua 

uestra supinas manus petoque et oro ne nocturnas religiones 

iocum risumque faciatis, neue traducere uelitis tot annorum 

secreta, quae vix mille homines nouerunt.ó 

suit : « Quelle est donc cette audace ? Et oh avez-vous acquis 

cette maîtrise dans le crime qui dépasse tout ce qui se 

raconte ? Les dieux en sont témoins, vous me faites pitié : 

personne jamais nõa pu impun®ment voir ce quõil est interdit 

de connaître. Il est vrai que partout notre contrée est si bien 

peupl®e dõinnombrables divinit®s toujours pr®sentes quõil est 

plus ais® dõy rencontrer un dieu quõun homme. Ne croyez 

donc pas que je sois conduite ici par la vengeance. Je suis 

plus émue par votre jeunesse que par le tort que vous 

mõavez fait. Cõest par imprudence, jõaime ¨ le croire encore, 

que vous avez commis ce crime inexpiable.  

 Quant ¨ moi, d®j¨ mal ¨ mon aise, jõai ®t® envahie 

cette nuit par un froid tellement mortel, quõeffray®e par mes 

frissons, jõai craint un acc¯s de fi¯vre tierce. Jõai donc 

demand® aux songes un rem¯de : il mõa ®t® prescrit de venir 

vous trouver. Cõest vous qui poss®dez les moyens dõadoucir 

mon mal quand je vous en aurai fait comprendre la subtilité 

maligne1.  

 Mais ce nõest pas tant le remède qui me préoccupe : 

une douleur plus grande d®chire mon cïur et me met au 
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seuil du tombeau : nõallez pas, avec lõindiscr®tion de votre 

âge, divulguer ce que vous avez vu dans le temple de Priape 

et jeter à la foule les secrets des dieux2. Je lève vers vos 

genoux mes deux mains suppliantes. Je vous le demande, je 

vous en prie, ne parodiez pas, ne plaisantez pas nos 

cérémonies nocturnes, ne portez pas la lumière sur des 

secrets vieux de tant dõann®es, quõ¨ peine mille personnes 

connaissent. » 
1 Passage obscur. Il faut peut-°tre comprendre : dõadoucir mon mal par un subtil myst¯re que vous me montrerez.  

2 Ces myst¯res nõ®taient plus un secret au temps de Juv®nal. Volet ce quõil en dit (Sat. VI, contre les femmes, v. 315) : ç  On sait à présent ce qui se 

passe aux mystères de la bonne déesse, quand la trompette agite ces autres Ménades, et que, la musique et le vin excitant leurs transports, elles font 

voler en tourbillons leurs cheveux épars et invoquent Priape à grands cris. Quelle ardeur, quels élans ! quels torrents de vin ruissellent sur leurs 

Jambes: Laufella, pour obtenir la couronne offerte à la lubricité, provoque de viles courtisanes et remporte le prix. À son tour, elle rend hommage 

aux fureurs de Médalline. Celle qui triomphe dans ce conflit est regard®e comme la plus noble. L¨, rien nõest feint, les attitudes y sont d'une telle 

v®rit® quõelles enflammeraient le vieux Priam et lõinfirme Nestor. D®j¨ les d®sirs exalt®s veulent °tre assouvis; d®j¨ chaque femme reconna´t quõelle 

ne tient dans ses bras quõune femme impuissante et lõantre retentit de ces cris unanimes: Introduisez les hommes ; la d®esse le permet. Mon amant 

dormirait -il? Quõon lõ®veille. Point dõamant ? Je me livre aux esclaves. Point dõesclaves ? Quõon appelle un manïuvre. A son défaut, si les hommes 

manquent, lõapproche dõun ©ne ne lõeffrayerait pas. » 
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Où Quartilla devient pressante  

       

Secundum hanc deprecationem lacrimas rursus effudit 

gemitibusque largis concussa tota facie ac pectore torum 

meum pressit. Ego eodem tempore et misericordia turbatus et 

metu, bonum animum habere eam iussi et de utroque esse 

securam:-nam neque sacra quemquam uulgaturum, et si quod 

praeterea aliud remedium ad tertianam deus illi monstrasset, 

adiuuaturos nos diuinam prouidentiam uel periculo nostro. 

Hilarior post hanc pollicitationem facta mulier basiauit me 

spissius, et ex lacrimis in risum mota descendentes ab aure 

capillos meos lenta manu duxit | et: òFacio, inquit, indutias 

uobiscum, et a constituta lite dimitto. Quod | si non 

 Après cette supplication, la voilà qui fond de nouveau 

en larmes et, secouée de longs gémissements, elle presse son 

visage et son sein sur mon lit. Alors, ému en même temps et 

de piti® et de crainte, je lõexhortai ¨ reprendre courage et 

lõassurai quõelle pouvait compter sur nous pour donner 

satisfaction ¨ son double vïu. Car nous n'avions envie de 

divulguer aucun secret et, si en outre un dieu lui avait révélé 

quelque remède pour la fièvre tierce nous ne demandions pas 

mieux que de nous faire les instruments de cette lumière 

divine, m°me sõil devait en r®sulter pour nous quelque 

désagrément.  
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adnuissetis de hac medicina quam peto, iam parata erat in 

crastinum turba, quae et iniuriam meam uindicaret et 

dignitatem:  

 

Contemni  turpe est, legem donare superbum; 

hoc amo, quod possum qua libet ire via. 

Nam sane et sapiens contemptus iurgia nectit, 

et qui non iugulat, victor abire solet.  

 

* 

 

Complosis deinde manibus in tantum repente risum effusa 

est, ut timeremus. Idem ex altera parte et ancilla fecit, quae 

prior uenerat, idem uirguncula, quae una intrauerat.  

 Rendue un peu plus gaie par cette promesse, elle 

mõembrasse copieusement, et passant des larmes au rire, elle 

promène ses doigts écartés dans les cheveux qui me 

tombaient sur la nuque en disant : « Je fais la paix avec vous et 

je me d®siste de lõaction que je vous avais intent®e. Si vous ne 

mõaviez pas promis la m®decine quõil me faut, la foule 

ameutée était déjà prête qui demain aurait vengé mon injure 

et sauvé ma dignité. »  

 

Cõest une honte dõ°tre d®daign®, mais faire la loi est glorieux ; 

Ce que jõaime, c'est que je peux ¨ mon gr® choisir ma voie, 

Car cõest par le m®pris que le sage ®touffe les chicanes, 

Et celui qui nõach¯ve pas l'adversaire, celui-là sort doublement vainqueur 

du combat.  

 

 Puis, battant des mains, elle se répandit en de tels 

®clats de rire que cela nous fit peur. La servante qui lõavait 

précédée en faisait autant de son côté, et autant la petite jeune 

fille quõelle avait amen®e avec elle.  
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XIX.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

Où Quartilla enlève trois jeunes gens  

       

Omnia mimico risu exsonuerant, cum interim nos quae tam 

repentina esset mutatio animorum facta ignoraremus, ac 

modo nosmetipsos, modo mulieres intueremur.  

* 

|  òIdeo uetui hodie in hoc deuersorio quemquam 

mortalium admitti, ut remedium tertianae sine ulla  

interpellatione a uobis acciperem.ó Vt haec dixit Quartilla, 

Ascyltos quidem paulisper obstupuit, ego autem frigidior 

hieme Gallica factus nullum potui uerbum emittere. Sed ne 

quid tristius expectarem, comitatus faciebat. Tres enim 

erant mulierculae, si quid uellent conari, infirmissimae, 

 Tandis que tout retentissait de ces rires qui 

sonnaient faux, nous cherchions, sans comprendre, la cause 

d'un si brusque changement d'humeur, tantôt nous 

regardant les uns les autres, tantôt regardant ces folles. 

ôEnfin Quartilla d®clara õ : ç Donc, jõai donn® lõordre de ne 

laisser p®n®trer ©me qui vive aujourdõhui dans cette 

auberge afin que vous puissiez, sans être dérangés, 

mõadministrer votre fébrifuge. » 

  A ces mots, Ascylte, au supplice, recule presque de 

stupeur ; quant ¨ moi, me sentant plus glac® quõun hiver 

gaulois, je ne parvenais pas à trouver un mot. Mais ce qui 
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scilicet contra nos, <quibus> si nihil aliud, uirilis sexus 

esset. At praecincti certe altius eramus. Immo ego sic iam 

paria composueram ut, si depugnandum foret, ipse cum 

Quartilla consisterem, Ascyltos cum ancilla, Gito n cum 

uirgine.  

* 

Tunc vero excidit omnis constantia attonitis, et mors non 

dubia miserorum oculos coepit obducere. 

me tranquillisait un peu sur les suites, cõ®tait notre nombre. 

Ces trois femmelettes nõ®taient gu¯re taill®es pour tenter 

quelque chose contre trois gaillards qui, ¨ d®faut dõautres 

avantages, avaient du moins celui du sexe. Et nous étions 

mieux pr®par®s pour la lutte : d®j¨, en cas dõhostilit®, jõavais 

accouplé les combattants ; je tiendrais tête à Quartilla, 

Ascylte à la servante, Giton à la fillette.  

 Tandis que je m®dite ce plan, Quartilla sõapproche 

pour que je donne mes soins à sa fièvre tierce. Mais déçue 

dans son espoir, elle sort furieuse et, bientôt revenue, nous 

fait saisir par des inconnus et, transporter dans un superbe 

palais. õ Alors, muets de stupeur, nous perd´mes tout 

courage et le spectre de la mort se dressa à nos yeux 

désolés. 
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XX. 

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

   

Psyché la tortionnaire   

  

òRogo, inquam, domina, si quid tristius paras, celerius 

confice: neque enim tam magnum facinus admisimus, ut 

debeamus torti perire.ó  

* 

Ancilla, quae Psyche uocabatur, lodiculam in pauimento 

diligenter extendit. 

* 

 Sollicitauit inguina mea mille iam mortibus frigida.  

Operuerat Ascyltos pallio caput, admonitus scilicet | 

periculosum esse alienis interuenire secretis. 

* 

 « Je vous en prie, madame, mõécriai-je alors, si vous 

nous réservez quelque chose de pire, faites vite : nous 

nõavons pas commis un si grand crime quõil nous vaille de 

périr clans les tortures. » 

 La servante, qui avait nom Psyché, étend alors une 

couvertur e sur les dalles et sõacharne vainement sur ma 

virilité gelée déjà par m ille morts. Ascylte cependant 

sõétait couvert la tête de son manteau, sachant déjà quõil 

est peu prudent de mettre son nez dans les secrets 

dõautrui. Alors tirant d eux bandeaux de son sein, Psyché 

de lõun me lia les pieds, de lõautre les mains. Ainsi ficelé : 
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Duas institas ancilla protulit de sinu alteraque pedes 

nostros alligauit, altera manus.  

* 

Ascyltos, iam deficiente fabularum contextu: òQuid? Ego, 

inquit, non sum dignus qui bibam? ó Ancilla risu meo 

prodita complosit manus et: òApposui: quidem * 

adulescens, solus tantum medicamentum ebibisti?ñItane 

est? inquit Quartilla, quicquid saturei fu it, Encolpius 

ebibit?ó 

* 

 Non indecenti risu latera commouit.  

* 

 |Ac ne Giton quidem ultimo risum tenuit, utique 

postquam uirguncula ceruicem eius inuasit et non 

repugnanti puero innumerabilia oscula dedit.  

ç ô Ce nõest pas le moyen, lui dis-je, que ta maîtresse aie 

satisfaction. ñSans doute, répondit -elle, mais jõai sous la 

main un remède et infaillible. » Aussitôt elle revient avec 

un vase plein de satyrion, et à force dõagaceries et de 

bavardages, elle fit si bien que jõabsorbai presque tout. 

Ascylte, qui avait mal accueilli ses grâces, reçut en 

punition, sans sõen douter, tout le reste dans le dos. 

 Mais Ascylte, pour ali menter la conversation qui 

traînait un peu : « Et moi, di t-il, on ne me trouve pas 

digne de boire ? » Trahie par mon sourire, la servante bat 

des mains et sõécrie : « Jõavais posé la coupe près de vous, 

jeune homme. Vous lõavez donc vidée tout seul ? ñ

Encolpe, demanda Quartilla, nõavait -il donc pas tout bu? » 

ô Ce qui proquo eut le don õ de nous plonger dans une 

discrète gaîté. A la fin Giton ne put retenir ses éclats de 

rire, et la petite jeune fille se jetant à son cou se mit à 

dévorer de baisers le bel enfant qui se laissait faire.  
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XXI.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

Le Cinède 

 

Volebamus miseri exclamare, sed nec in auxilio erat 

quisquam, et hinc Psyche acu comatoria cupienti mihi 

inuocare Quiritum fidem malas pungebat, illinc puella 

penicillo, quod et ipsum satureo tinxerat, Ascylton 

opprimebat.  

* 

Vltimo cinaedus superuenit myr tea subornatus gausapa 

cinguloque succinctus . . . modo extortis nos clunibus 

cecidit, modo basiis olidissimis inquinauit, donec 

Quartilla, ballaenaceam tenens uirgam alteque succincta, 

iussit infelicibus dari missionem.  

 Dans notre détresse, nous aurions bien voulu crier. 

Mais il nõy avait personne qui pût venir à notre aide, et 

toutes les fois que je tentais dõappeler au secours, Psyché, 

tirant un e aiguille de ses cheveux, me lõenfonçait dans la 

joue ; pendant ce temps, la fillette, armée dõun pinceau 

quõelle trempait dans le satyrion, martyrisait le 

malheureux Ascylte.  

 Pour comble, survint  un de ces danseurs qui se 

prostituent 1. Il portait une tuni que de gausape couleur 

myrte quõune ceinture tenait retroussée jusquõau ventre ; 

tantôt il nous caressait avec ses fesses de démanché, 
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* 

Vterque nostrum religiosissimis iurauit uerbis inter duos 

periturum esse tam horribile secretum.  

* 

Intrauerunt palaestritae quamplures et nos legitimo 

perfusos oleo refecerunt. Vtcunque ergo lassitudine 

abiecta cenatoria repetimus et in proximam cellam ducti 

sumus, in qua tres lecti strati erant et reliquus lautitiarum 

apparatus splendidissime expositus. Iussi ergo 

discubuimus, et gustatione mirifica initiati uino etiam 

Falerno inundamur. Excepti etiam pluribus ferculis cum 

laberemur in somnum: òItane est? inquit Quartilla, etiam 

dormire uobis in mente est, cum sciatis Priapi genio 

peruigilium deberi?  

tantôt il nous souillai t de ses baisers fétides, jusquõà ce 

que Quartilla, qui se tenait là, haut troussée, elle aussi, et 

une verge de baleine en main, jugeant nos souffrances 

suffisantes, fit signe de nous donner quartier. 

 Il nous fallut alors jurer tous les deux 

solennellement que le secret de ces horreurs périrait avec 

nous.  

 Là-dessus on fit entrer toute une bande dõathlètes 

qui nous frottèrent tout le corps dõhuile parfumée. Tant 

bien que mal, secouant notre tangue, nous revêtons des 

robes de festin et on nous conduit dans la salle voisine, 

où trois lits étaient dressés pour nous autour dõune table 

magnifiquement servie. On nous fait mettre à table et 

nous débutons par des entrées excellentes que nous 

inondons de falerne. On nous présente ensuite plusieurs 

services, mais nous tombions de sommeil. « Eh quoi ! dit 

alors Quartilla, pensez-vous dormir ? vous savez bien 

que cette nuit entière est due au génie de Priape. » 

 
1 On les appelait cinædi. Ils dansaient, avec des postures lascives. Ils se prostituaient ensuite au besoin. Aulu-Gelle pr®tend quõil y en avait deux 
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espèces, les uns actifs, les autres passifs. Nonnius fait venir le mot cinædi , en grec ȉȌȀȈȃȎȈ, ȃȄ ȉȈȌȄȌ ȓ ȒȋȀ, remuer le corps. On a aussi 

propos® lõ®tymologie ȉȈȌȄȌ ȓȌ Ȁȃ   pour  ȓ ȀȃȎȀ, remuer les parties sexuelles, qui nõest pas plus vraisemblable. 
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XXII.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 
                                   

Lõorgie chez Quartilla 

 

Cum Ascyltos grauatus tot malis  in somnum laberetur, illa 

quae iniuria depulsa fuerat ancilla totam faciem eius 

fuligine longa perfricuit, et non sentientis labra umerosque 

sopitionibus pinxit.  

Iam ego etiam tot malis fatigatus minimum ueluti gustum 

hauseram somni; idem et tota intra forisque familia fecerat, 

atque alii circa pedes discumbentium sparsi iacebant, alii 

parietibus appliciti, quidam in ipso limine coniunctis 

manebant capitibus; lucernae quoque umore defectae tenue 

et extremum lumen spargebant, cum duo Syri expilaturi 

lagoenam triclinium intrauerunt, dumque inter argentum 

 Ascylte, appesanti par tant dõ®preuves, 

sõassoupissait. Mais Psyché, qui ne pouvait digérer ses 

m®pris, lui frotta toute la figure de suie et, sans quõil le 

sentît, lui barbouilla les lèvres et les épaules avec du 

charbon. Moi-même, las de mes maux, je prenais comme un 

avant-goût du sommeil : toute la maisonnée, et dans la salle 

et dehors, en faisait autant : les uns étaient étendus pèle-

m°le sous les pieds des convives, les autres sõassoupissaient 

adossés aux murs, quelques-uns, tout de leur long sur le 

seuil, somnolaient tête contre tête. Les lampes aussi, 

manquant dõhuile, ne fournissaient plus qu'une lumi¯re 
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auidius rixantur, dumque inter argentum auidius rixantur, 

diductam fregerunt lagoenam. Cecidit etiam mensa cum 

argento, et ancillae super torum marcentis excussum forte 

altius poculum caput <fere> fregit. Ad quem ictum 

exclamauit illa, pariterque et fures prodidit et partem 

ebriorum excitauit. Syri illi qui uenerant ad praedam, 

postquam deprehensos se intellexerunt, pariter secundum 

lectum conciderunt, ut putares hoc convenisse, et stertere 

tanquam olim dormie ntes coeperunt. 

Iam et tricliniarches experrectus lucernis occidentibus 

oleum infuderat, et pueri detersis paulisper oculis redierant 

ad ministerium, cum intrans cymbalistria et concrepans 

aera omnes excitauit. 

mince et expirante, quand deux Syriens pénétrèrent dans la 

salle pour tâcher de subtiliser quelque bonne bouteille. 

 Tandis quõils se battent ¨ qui lõaura, sous la table ¨ 

argenterie, trop tir aillée, elle finit par éclater dans leurs 

mains. Du coup, la table s'écroule avec un grand bruit 

dõargent ; une servante, qui dormait sur un lit, a la t°te toute 

fracass®e par une coupe tomb®e dõun peu haut. La douleur 

lui arrache un cri qui trahit les vol eurs et réveille une partie 

des ivrognes.  

 Cependant nos deux pirates, se voyant pris, se 

laiss¯rent choir en chïur le long dõun des lits, si 

naturellement quõon aurait cru la com®die r®gl®e dõavance, 

et se mirent ¨ ronfler avec la m°me conviction que sõils 

dormaient là depuis toujours.  

 D®j¨ le ma´tre dõh¹tel, r®veill®, donnait de lõhuile aux 

lampes mourantes, et les jeunes esclaves, frottant vivement 

leurs yeux, étaient de retour à leur poste, quand entra une 

musicienne qui, choquant ses cymbales, réveilla les derniers 

dormeurs.  
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XXII I.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

Encore un Cinède  

 

Refectum igitur est conuiuium et rursus Quartilla ad 

bibendum reuocauit. Adiuuit hilaritatem comissantis 

cymbalistria.  

* 

Intrat cinaedus, homo omnium insulsissimus et plane illa 

domo dignus, qui ut infractis manibus congemuit, eiusmodi 

carmina effudit:  

 

Huc huc conuenite nunc, spatalocinaedi, 

pede tendite, cursum addite, convolate planta, 

femore facili, clune agili et manu procaces, 

 Donc lõorgie reprend de plus belle, et Quartilla, de 

nouveau, nous provoque à boire. Le bruit des cymbales 

réveille la gaîté des convives. Entre alors un danseur, le plus 

insipide homme du monde et digne ornement dõune telle 

maison, qui, après avoir battu des mains en grognant, pour 

marquer la mesure, lâcha cette chanson :  

 

Arrivez ici, arrivez tons, danseurs obscènes 1.  

Tendez la jambe, courez, voltigez sur vos po'ntes. 

La cuisse facile, la fesse agile, la main hardie, 

Eff®min®s, v®t®rans de lõamour, quõa ch©tr®s lõexpert Délien2. 
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molles, veteres, Deliaci manu recisi. 

Consumptis uersibus suis immundissimo me basio conspuit. 

Mox et super lectum venit atque omni vi detexit recusantem. 

Super inguina mea diu multumque frustra moluit. 

Profluebant per frontem sudantis acaciae riui, et inter rugas 

malarum tantum erat cretae, ut putares detectum parietem 

nimbo laborare. 

 

 Ceci dit, il me souilla dõun immonde baiser : bient¹t 

m°me il sõassied sur mon lit, et, malgr® mes protestations, 

relève brutalement mes habits. Longtemps et énergiquement 

il travailla mes parties. Mais en vain... A travers son front 

suant coulaient des ruisseaux de fard et les rides de ses joues 

®taient si pleines de blanc quõon e¾t dit un mur d®cr®pit 

travaillé par la pluie.  
1 Le texte porte spalalocinædi, qui vient de cinædus ou ȉȌȀȈȃȎȑ déjà expliqué au paragraphe 21 (note 1) et de ȒȏȓȀȊȎȑ, mou, eff®min®. Cõ®taient des 

danseurs encore plus lascifs que les cinædi. On les appelait aussi exoleti : les Romains sõen servaient en qualit® de p®d®rastes actifs. Dõapr¯s Cic®ron, 

Pro Milone, Clodius en avait toujours quelques-uns ¨ sa suite. On rapporte la m°me chose dõH®liogabale. Mais Alexandre S®v¯re les envoya dans des 

îles désertes ou les fit jeter à la mer. Par extension le ternie signifie : débauch®, vieux d®bauch®. Cõest peut-°tre le sens quõil a ici...  
2 Les habitants de Délos étaient habiles à fabriquer les eunuques. Cicéron, Pro Cornelio, dit quõon venait de tous pays leur en acheter. De tout temps les 

eunuques ont été considérés comme des outils de débauche. Saint Épiphane, Contre les hérétiques nommés Valésiens, rapporte que Salomon leur 

reprochait déjà leur main hardie.   
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XXIV.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

Disgraces dõEncolpe et dõAscylte, succ¯s de Giton 

 
Non tenui ego diutius lacrimas, sed ad ultimam perductus 

tristitiam: òQuaeso, inquam, domina, certe embasicoetan 

iusseras dari.ó Complosit illa tenerius manus et: òO, inquit, 

hominem acutum atque urbanitatis uernaculae fontem! 

Quid? Tu non intellexeras cinaedum embasicoetan uocari?ó 

Deinde ne contubernali meo melius succederet: òPer fidem, 

inquam, uestram, Ascyltos in hoc triclinio solus ferias agit?ñ

Ita, inquit Quartilla, et Ascylto embasicoetas detur.ó Ab hac 

uoce equum cinaedus mutauit, transituque ad comitem 

meum facto clunibus eum basiisque distriuit. | Stabat inter 

 Je ne pus retenir plus longtemps mes larmes : jõ®tais au 

comble de la détresse.  

ç Cõest sans doute vous, madame, dis-je à Quartilla, qui 

mõenvoyez cet ignoble pédéraste 1. »  

 Elle battit doucement des mains et répondit : « O 

homme perspicace et vraiment spirituel  ! Quoi ! Tu ne tõ®tais 

donc jamais aperu que ce qu'on appelle danseur nõest pas 

autre chose quõun p®d®raste ? è  

 Alors, enviant la tranquillité dont jouissait mon 

camarade : ç Jõen appelle ¨ votre bonne foi, mõ®criai-je ; est-il 
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haec Giton et risu dissoluebat ilia sua. Itaque conspicata eum 

Quartilla, cuius esset puer diligentissima sciscitatione 

quaesivit. Cum ego fratrem meum esse dixissem: òQuare 

ergo, inquit, me non basiavit?ó uocatumque ad se in osculum 

adplicuit. Mox manum etiam demisit in sinum et pertracta to 

uasculo tam rudi: òHaec, inquit, belle cras in promulside 

libidinis nostrae militabit; hodie enim post asellum diaria non 

sumo.ó 

juste que seul Ascylte ait droit à quelque loisir dans cette 

fête ? ñTrès bien, riposta Quartilla, il aura aussi son 

pédéraste. » 

 A ces mots, le danseur, changeant de monture, passe 

sur mon compagnon et lõ®crase ¨ son tour et de ses fesses et 

de ses baisers. T®moin de ce spectacle, Giton riait ¨ sõen 

décrocher les côtes.  

 Frappée de sa beauté, Quartilla demanda avec intérêt à 

qui était cet enfant. Je lui r®pondis que cõétait mon frère2 

çComment, sõ®cria-t-elle, nõest-il pas venu encore 

mõembrasser? è Et, lõappelant, elle lui donna un baiser. 

Mettant ensuite la main sous sa tunique, elle ramena un 

ustensile si jeunet quõelle sõ®cria : ç Cela, demain, fera 

parfaitement le service comme hors-dõïuvre, mais 

aujourdõhui merci : apr¯s sõ°tre offert un ©ne on ne se 

rationne pas à un poulet. »  
1 Le texte porte embasiecïlum, de ȋȁȀȌȄȈȌ, monter, et ȉȎǾȓȆ, lit. On nommait ainsi les débauchés qui allaient de lit en lit en faisant subir aux convives 

le traitement ici décrit par Pétrone.  
2 Du Theil se demande si des phratries semblables ¨ celles dõAth¯nes nõexistaient pas ¨ Naples, o½ il place, non sans de fortes raisons, les aventures 

dõEncolpe. Frater serait alors lõ®quivalent de ȕȐȀȓȐ; Encolpe et Giton seraient membres de la même phratrie. La question ne se pose même pas, lõemploi 

de ce terme se justifiant autrement, comme le montre de Guerle le fils : «  Le nom de frater, que lõon trouvera plusieurs fois répété dans cet ouvrage, était 
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un nom de débauche chez les Romains : il signifiait un mignon : mais il est plus exactement rendu par le mot de giton, emprunté à un des personnages 

de cette satyre, et pris substantivement pour désigner celui qui se livre au vice honteux de la pédérastie. Nous verrons plus loin soror signifier une 

maîtresse. » 
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XXV.  

 

Satiricon liber  

1st century AD  

 

Le Satyricon  

Traduction par Louis de Langle  

1923 

  

Du mariage de Pannychis et de Giton  

 

Cum haec diceret, ad aurem eius Psyche ridens accessit, et 

cum dixisset nescio quid: òIta, ita, inquit Quartilla, bene 

admonuisti. Cur non, quia bellissima occasio est, 

deuirginatur Pannychis nostra?ó Continuoque producta 

est puella satis bella et quae non plus quam septem annos 

habere uidebatur, [et] ea ipsa quae primum cum Quartilla 

in cellam uenerat nostram. Plaudentibus ergo uniuersis et 

postulantibus nuptias [fecerunt], obstupui ego et nec 

Gitona, uerecundissimum puerum, sufficere huic 

petulantiae adfi rmaui, nec puellam eius aetatis esse, ut 

muliebris patientiae legem posset accipere. òIta, inquit 

          A ces mots, Psych®, sõapprochant de sa ma´tresse, lui 

dit en riant je ne sais quoi ¨ lõoreille : ç Oui, oui, approuva 

Quartilla ; tu as des idées merveilleuses. Pourquoi ne pas 

profiter dõune si belle occasion pour dépuceler notre 

Pannychis ? » 

 Sans perdre un instant, on introduit une fillette, 

assez gentille, qui ne paraissait pas plus de sept ans, celle-

là même qui était venue dans notre chambre avec 

Quartilla. Tout le monde applaudit et réclame de prom ptes 

noces.  

 M®dus®, jõall®guai que Giton, un garon si r®serv®, 




